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Кандидата С.-Петербургскаго Университета Н. Ѳ. К а т а -
но в ъ , командированный Министерствомъ Народнаго Просвѣ-
іценія въ Сибирь и въ западный провинціи Китая для изученія 
языка и нравовъ восточныхъ тюркскихъ іыеменъ, нисалъ ко мнѣ 
изъ разныхъ мѣстъ своего нутешествія письма, содергкащія 
краткій отчетъ его объ научной деятельности. Такъ какъ въ 
этихъ письмахъ не мало свѣдѣній, повыхъ и иитересныхъ для 
этнограФІи и туркологіи, то въ засѣданіи Историко-Филологиче-
скаго Отдѣленія 9-го января 1 8 9 0 г. рѣшено было печатать 
извлеченія изъ получаемыхъ отъ Н. Ѳ. К а т а н о в а писемъ въ 
прибавленіяхъ къ Запискамъ И м п е р а т о р с к о й Академіи Наукъ. 

Свѣдѣнія, сообщенныя въ этихъ письмахъ, понятно, только 
отрывочны и необработаны, но нредставляютъ особый инте-
ресъ потому, что писаны на мѣстахъ пзслѣдованій и подъ 
свѣжимъ впечатлѣніемъ. Научная обработка этихъ набросковъ 
послѣдуетъ навѣрно при изданін представленныхъ въ Академію 
богатыхъ лингвистпческихъ матеріаловъ автора. 

В. Радловъ. 

С.-Петербурга, 16-го сентября 1893 г. 





Письма H. Ѳ. Катанова. 

Село Усинское. Усимскаго округа, Енисейской губерніи. 

17-го апрѣля 1889 года. 

Я выѣхалъ изъ г. Минусинска, Енисейской губерніи, 7 - го 
марта, 9 час., — изъ с. Аскыса (на р. Абаканѣ), 11 час., — 
изъ д. Означенной (на лѣвомъ берегу Енисея) и проѣхалъ на 
трехъ лошадяхъ по льду Енисея до села Усинскаго (въ верховь-
яхъ Енисея) трое сутокъ. Ледъ былъ довольно крѣпокъ, за ис-
ключеніемъ тѣхъ мѣстъ, гдѣ находятся страшные три Енисейскіе 
порога. Эти мѣста стараются нроѣхать всегда днемъ; нерѣдко 
проваливаются въ нихъ. В ъ 1 3 0 верстахъ отъ д. Означенной 
находится никогда незамерзающее мѣсто подъ названіемъ «Ка-
бачёкъ», прозванное такъ потому, что въ немъ всегда купаются ; 
когда ѣхалъ я, то лошади было только до брюха, такъ какъ 
сдерживалъ насъ еще осенній (нижній) ледъ. 

Такъ какъ въ верховьяхъ Енисея находятся пріиски Гусева, 
Гусевой и Денисова (по Ели-кему, пр. прит. Улу-кема, по Еур-
тучу-кему, лѣв. пр. Уса, и по Хайлыку, впадающему въ Юргунь, 
пр. прит. Енисея), то хозяева пріисковъ для себя выстроили во-
семь зимовьевъ но Енисею и Усу. На каждомъ зимовьѣ имѣется 
двѣ комнаты (одна для прикаіциковъ, а другая для рабочихъ). 
На зимовьѣ иіиветъ всю зиму сторожъ, получающій жалованья 
отъ 1 0 до 15 рублей въ мѣсяцъ. Всё разстояпіе отъ д. Озпа-
ченной до впаденія р. Уса въ Енисей исчисляется въ 2 1 7 верстъ 
и отъ устья У с а до села Усинскаго около 9 0 верстъ. 
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Н а другой день послѣ нрибытія въ село Усинское я поѣхалъ 
по предложенію Усинскаго пограничнаго начальника, Н. Ѳ. Т а -
л ы з и н а , на р. Чаголъ, лѣв. пр. Улу-кема. для свиданія съ китай-
скими властями, собравшимися на судьбище, устраиваемое на 
Чаголѣ ежегодно въ пачалѣ весны. 

В ъ отсутсгвіи я пробылъ около двухъ недѣль. За этотъ 
нромежутокъ времени я успѣлъ сдѣлать довольно много: запи-
сала. названія родовыя, некоторые обычаи Сойотовъ (свадебные, 
погребальные), узналъ кое-что о религіи буддійской и шаман-
ски хъ вѣрованіяхъ, объ отношеніяхъ Сойотовъ, какъ иоддап-
ныхъ къ китайцамъ и проч. Словъ записано около 1 2 0 0 , пред-
ложеній изъ разговорной рѣчи около 9 0 и три пѣсни. Когда я 
нроизводилъ разсиросы н записи, то Сойоты относились ко мнѣ 
педовѣрчиво, мпогіе убѣгали отъ меня нерѣдко; но ежедневная 
раздача табаку-махорки ( 2 8 коп. Фунтъ) мало-тю-малу располо-
жила ихъ въ мою пользу. Они говорили, что Китайцы строго 
паказываютъ тѣхъ Сойотовъ, которые сообщаютъ Русскимъ 
что-нибудь объ Урянхайской землѣ и о пдеменахъ, живуіцихъ въ 
ней. Я выдавалъ себя вездѣ за «татарина Абаканскаго, состоя-
іцаго переводчикомъ Сойотскаго языка при Усипскомъ погра-
ничпомъ началышкѣ». 

Изіі записанныхъ мною словъ видна близость къ Уйгурскому 
языку; грамматика самая простая; въ разговорной рѣчи упо-
требляется много монгольскихъ словъ, преимущественно для 
предметовъ, заимствованныхъ у монголовъ; изъродовыхъ пменъ 
наиболѣе интересны для меня имена: Соянъ, Кыргысъ , Уйгуръ, 
Чоуы, Пайгара, Иргитъ, ТаргатъиМады, которые я встрѣчалъ 
въ исторіи Азіатскихъ племенъ и въ былинахъ и сказкахъ Тюрк-
скихъ племенъ Абаканской и Юсской степей. 

Деньги русскін въ Урянхайской землѣ вполнѣ удобно замѣ-
няются старымъ плисомъ, дабой (матерія), кирпичнымъ чаемъ и 
махоркой. Изъ разсиросовъ, произведениыхъ мною оРусскихъ и 
Китайцахъ, я узналъ, что и тѣ и другіе не жалѣютъ Сойотовъ, 
обирая ихъ при всякомъ удобномъ случаѣ, но что и сами Сойоты 



не поддаются, нападая на купцовъ и отнимая у иихъ лошадей. 
Купцы (по словамъ самихъ Сойотовъ) могутъ защищаться только 
палками и кулаками, но не огнестрѣльнымъ оружіемъ; если 
Русскій убьётъ Сойота, то Сойоты собираются большими толпа-
ми, нападаютъ и колотятъ убійцу до полусмерти. У Русскихъ 
чаще всего теряются лошади, а у Сойотовч, уменьшается въ 
свою очередь число богачей. У Сойотовъ (но словамъ русскихъ 
купцовъ) воровство считается удалыо и возведено въ систему; 
плохъ тотъ Сойотъ, которому не удалось въ жизни украсть не-
замѣтно у Русскаго хоть одну лошадь. Лѣтомъ Сойотъ, если 
хочетъ красть напр. овцу, снимаетъ съ себя всю одежду, нама-
зываегъ саломъ всё тѣло, а лицо — сажей, чтобъ его не пой-
мали и не узнали. Купцы говорятъ, что Сойоты въ состояніи 
проползти на брюхѣ 1 0 0 саженъ; но мнѣ пока не удалось убѣ-
диться въ такомъ искусствѣ Сойотовъ. Изъ данныхъ языка и 
родовыхъ именъ можно вывести, что всѣ Урянхайцы-Тюрки 
представляютъ смѣсь Тюрковъ (Уйгуръ, Кыргысъ, Иргигъ, 

Ѵ.Чоуы, Соянъ) и Финновъ или Самоѣдскихъ племенъ (Мады). 
Мнѣ удалось до сихъ иоръ записать иреданіе народное только о 
Уйгуръ. Два Сойота разсказывали миѣ 28 - го марта, что Уйгуры 
жили прежде здѣсь по р. Бомъ-кемчику и Улу-кему. У иихъ 
дѣти стрѣляли изъ такихъ больншхъ луковъ, какихъ теперь не 
могли бы поднять и самые сильные люди. Весь Уйгурскій иародъ 
ушелъ на югъ, куда-то къ сграпѣ Тыбатъ (Тибетъ); остатки 
Уйгуровъ — нынѣшнее племя, называющееся Ондар-Уйгуръ или 
Уйгуръ-Ондар, и живущее теперь но Бомъ-кемчику на разстоя-
ніи двухъ дней ѣзды отъ устья его. В с ѣ роды Сойотовъ соста-
в л я ю т 5 хошуповъ, называемыхъ на Сойотскомъ языкѣ «пііш 
коі,іун», и другіе хошуны, называемые «та копуп», т . е. хошу-
ны, управляемые особыми чиновниками «та»; показанія самихъ 
Сойотовъ о численности родовъ, составляюіцихъ или иодвѣдом-
ственныхъ тому или другому хошуну, довольно разнорѣчивы. 
Родовыя названія у Сойотовъ суть слѣдующія: 

I Локазаніе первое, записанное мною 23-го марта: Кырдыс, 
1* 



Точат, Куцугат, Сарыдлар, Толан, Сат, У луд Туіуш, Адыд 
Туіуш, CojaH, Кулар и Тоцдак. В с ѣ эти 11 родовъ составля-
ютъ «паш коцун». 

Сообщенге второе, записанное 2 8 - г о марта: Кырдыс, Co-
jaH, Іргіт, Töiiy, Мады, Туіуш и 2 рода Кулар. 

Эти 8 родовъ составляютъ «паш коцун», a вѣдомству 9 хо-
туновъ, называемыхъ «та копун» или «тос копун», принадлежать 
слѣдующія 2 4 племени или рода: Сат 2 рода, Кара Сал, Сарыд-
лар, Кууугат , CojaH, Кііртас Cojan, Адыд Туіуш, Кара Туіуш, 
Ak Туіуш, Кулар 2 рода, Toqgak, Кобалык 2 рода, Ондар-
Уідур,_ Cäja, Іргіт, Моцдуш 2 рода, Кара Моцдуш, Орчак, 
Кара Орчак и Кумушшу. 

Сообщенге третіе, записанное 3-го апрѣля: Чоды, Моц-
душ, Кобалык, Паідара, Тбцу, Туіуш, Тоцдак, Іргіт, Cojan, 
Кырдыс, Тардат, Ондар-Уідур, Мады, Толан, Тоцат. Эти 15 
родовъ составляютъ вѣдомство 9 хотуновъ. 

Циклъ счисленія у Сойотовъ двѣнадцатилѣтній. Каждый 
годъ этого цикла носитъ пазваніе одного изъ слѣдующихъ 12-ти 
животныхъ: мышь, корова, барсъ, заяцъ, драконъ, змѣя, ло-
шадь, овца, обезьяна, курица, собака и свинья. Теперь у Сойо-
товъ считается годъ коровы (ініік чылы). 

По образу жизни Сойоты — скотоводы (кочевники) и звѣро-
ловы (бродячіе), они не умѣютъ ни жать, пи косить; хлѣбъ и 
траву они рвутъ руками и рѣжутъ ножами. Хлѣбъ сѣюгъ больше 
живущіе близь городовъ. Вообще Сойоты очень бѣдны, такъ 
какъ обираются съ двухъ сторонъ. Одинъ состоятельный Сойотъ 
приходится на 9 9 бѣдныхъ. У богачей, самыхъ состоятельныхъ, 
maximum богатства доходитъ до 5 0 0 овецъ, 1 0 0 лошадей, 
3 0 — 5 0 коровъ, домашнихъ козловъ до 1 0 0 ; курицъ не разво-
дятъ вовсе, не разводить и свиней. Подати нлатятъ Китаю только 
болѣе или менѣе богатые, а голые бѣдняки, не имізюіціе, какъ 
говорится, ни кола, ни двора, вовсе освобождаются отъ уплаты 
податей. Подать взимается съ каждаго человѣка въ количествѣ 
1 2 0 бѣлокъ, или 3 соболей, или одного бобра. 



Русскіе каждый годъ цѣлыми семьями выѣзжають изъ Ми-

нусинскаго округа (Нейской и Шушенской волостей) и селятся 

частью но берегамъ р. У с а в ъ Русскихъ владѣніяхъ, частью по 

правому берегу р. Улу-кема, именно но притокамъ его (Уюку и 

Ели-кему), слѣд. въ Еитайскихъ предѣлахъ. Китайскія волости 

прежде (лѣтъ 1 0 — 1 5 назадъ) не позволяли Русскимъ ни се-

литься, ни строить прочныхъ зданій въ Урянхайской землѣ; но 

теперь Русскихъ набралось и набирается столько, что Китайцы 

и рукой махнули. Китайцы приказали Сойотамъ всячески про-

тиводѣйствовать непрошеннымъ гостямъ, но и это нисколько не 

номѣшало Русскимъ свободно, какъ у себя дома, разъѣжать и 

дѣлать что хочется: торговать, строить дома и бани, разводить 

огороды, заниматься скотоводствомъ и проч.; такъ что можно 

сказать, что вся Урянхайская земля отъ границы до хребта 

Танну-ола de facto прииадлежитъ Русскимъ, de j u r e — Китай -

цамъ; дай сами Сойоты говорятъ, что они скоро будутъ принад-

лежать Русскимъ, которыхъ теперь въ Китаѣ много, и что 

Русскіе добрѣе Китайцевъ, такъ какъ у Русскаго легче украсть 

и онъ потребуетъ за украденную скотину только 2 — 3 , а Ки-

таецъ возьметъ въ пять разъ больше, к ь тому же и приличное 

случаю внушеніе учинитъ, въ родѣ отсѣченія головы или руки. 

Русскіе вошли даже въ пѣсни и пословицы, а о Китайцахъ нѣтъ 

ни одного слова. Напр. Сойоты говорятъ: 

Арімнщ кадырдазы чаргібШ ацып-тур! 

Äli-KäMHiq кыстары Орусныла ацып-тур! 

Переводъ: Рыба Харіусъ питается въ глубинѣ червями! 
Дѣвицы Ели-кема кормятся отъ Русскихъ! 

Недѣли черезъ двѣ , т. е. въ концѣ апрѣля, я предполагаю 

выѣхать со свомъ иомоіцникомъ И в . К . Р е н о л о в с к и м ъ , кото-

раго я взялъ въ с . Аскысѣ (Минусинскаго округа), въ верховья 

Улу-кема. Резиденціи свои я буду имѣть на заведеніяхъ (заим-

кахъ) русскихъ купцовъ, расположенныхъ по Енисею (Улу-кемъ) 

и многочпсленнымъ его притокамъ. В ъ концѣ года думаю но-



ѣхать въ нижнеудинскій округъ (Иркутской губерніи) къ племени 
Карагасовъ, мѣсяца па два. Матеріалы, собранные мною отно-
сительно языка Урянхайцевъ-Тюрковъ, представлю, по выѣздѣ 
въ русскій городъ, Академіи наукъ, а путевой журналъ — гео-
графическому обществу. 

Заимка Минусинскаго купца М и х а и л а Ѳ е о д о р о в и ч а Т а р х о в а 
па Шагаііарѣ , впадающемъ съ лѣвой стороны въ Улу-кемъ, въ 

3 5 — 4 0 версгахъ отъ устья рѣки Бомъ-кемчика. 

30-го мая 1889 года. 

Вотъ уже четвёртый день, какъ я изслѣдую Шаганарскихъ 
Сойотовъ. До сего времени я успѣлъ записать двѣ сказки, 
много предложеній изъ разговорной рѣчи и 7 0 иѣсенъ. Я былъ 
до-нынѣ у Сойотовъ, живущихъ на Чакулѣ (Ча-кбі), Ели-кемѣ 
(Âilï-KâM), Булукѣ (Пулук), Елигесѣ (Äläräc) и Шаганарѣ (Ча-
данар). 

О религіи узналъ слѣдующее: религія государственная — 
буддизмъ, а собственная сойотская — шаманизмъ. Сойоты одно-
временно обращаются и къ буддійскимъ священникамъ (хелинъ 
""fcO) И къ своимъ шамаиаыъ (кам). Небесъ (тар) считается 3 3 , 
столько-иг с и боговъ (тар), старшій надъ которыми называется 
Майдыръ-Лурханъ; земля имѣетъ три слоя, подъ которыми на-
ходится 18 адскихъ огней (тамы), въ которыхъ господами счи-
тается 18 эрликовг (арИк), старшій изъ которыхъ именуется 
Эрликъ-Ханомъ (АрПк-Кан). Обязанность эрликовъ мучить души 
грѣшниковъ, попавшія въ адъ. I Ia землѣ существуетъ много 
духовъ (аза), которыхъ но однимъ считается 9 9 , а по другимъ 8 8 . 
Дт/шг (cynä) худаго человѣка идётъ въ адъ, а добраго — на 
небо и тамъ перерождается одинъ разъ. Душа шамана, но сло-
вамъ Дамбы, Сойота Ойнарскаго сумыпа, живегъ въ камияхъ 
или деревьяхъ, такъ какъ она нигдѣ не принимается. Есть еще 
духи, обитающіе въ горахъ, лѣсахъ, водѣ и огнѣ. В ъ знакъ 
благоіюлучнаго поднятія на гору, на ней ставять въ кучку камни 



(оба, или плиты и увѣшиваютъ ихъ лентами (чалама). В ъ 

огонь бросаютъ мясо и брызгаютъ водку. В ъ песчаиыхъ и ка-
менистыхъ мѣстахъ водятся русалки (албыс), которые вредить 
очень мужчипамъ. Весною и лѣтомъ въ честь Майдыръ-Пурхаиа 
устраиваются жертвоприногиенія (тадылда) на горѣ . ІІослѣ 
пихъ иыотъ много водки, ѣдятъ много мяса (голову ѣдятъ только 
шаманы и чиновники), устраиваютъ бѣга лошадей взапуски и 
кулачный бой. Вообще ммогія шаманскія вѣрованія смѣшались 
съ буддійскими. Черезъ десять дней двинусь далѣе на р. Чакуль, 
гдѣ уже былъ въ Мартѣ. 

Село Аскысъ, Минусинскаго округа, Енисейской губерній. 

15-го сентября 1889 года. 

Путешествіе въ Урянхайскую землю, съ цѣлію изслѣдованія 
быта и языка Урянхайцевъ, окончено 27-го августа, послѣ чего 
я отправился въ Минусинскій округъ, гдѣ приступилъ къ приве-
дение въ надлежащій порядокъ собраппыхъ мною матеріаловъ. 
Послѣ окончательной обработки, матеріалы, касающіеся языка, 
имѣю представить на усмотрѣніе Отдѣленія. 

Собрана мною масса пѣсепъ, загадокъ, сказокъ, повѣргй и 
шаманскихъ молитвъ. Маршрутъ моего путешествія по Урян-
хайской землѣ слѣдующій : 

1) Чрезъ селеніе Верхнеусмнское, находящееся на рѣкѣ 
Усъ, иравомъ притокѣ Енисея, я отправился на телѣгѣ черезъ 
Саянскій хребетъ къ сліянію Бей-кема съ Хуа-кемомъ. 

2) Оттуда спустился верхомъ виизъ по Улугъ-кему къ рѣкѣ 
Елигесту, лѣвому притоку верхняго теченія Улугъ-кема. 

3) Отсюда поплылъ на нлотѣ но Улугъ-кему до лѣваго при-

тока его Шаганара. 

4) Съ этой рѣки отправился на лошадяхъ но лѣвому берегу 
Улугъ-кема до виаденія въ него съ лѣвой стороны Чакуля. 

5) Перенлывъ Улугъ-кемъ на лодкѣ, отправился верхомъ 
вверхъ но Кули-кему и прибылъ на пріискъ Гусева и К 0 . 



6) Отсюда тою-же дорогою прибыль иа Чакуль, откуда по-
ѣхалъ на верхній Ишхинъ. 

7) Далѣе по Чадану. 
8) Оттуда на Акъ-сугъ. 
9) Потомъ на Джиргакъ. 

10) Отсюда въ верховья Бомъ-кемчика, лѣваго притока 
Улугъ-кема, на мѣстность Джиръ-Джарикъ. 

11) Съ этой мѣстности отправился верхомъ черезъ Бомъ-
кемчикъ, Аласъ, Акъ-огръ, Манжурекъ, Таслу, Кантегиръ, 
Саянскій хребетъ, рѣку Чаханъ, Чабашъ и прибыль въ деревню 
Арбатскую. Ишхинъ, Акъ-сугъ и Аласъ впадаютъ въ Бомъ-
кемчикъ съ лѣвой стороны, а Ч а дана и Джиргакъ — съ правой 
стороны. 

Разстояніе, пройденное во время путешествія, исчисляется 
такъ: отъ села Вернеусинскаго до сліянія Бей-хема съ Хуа-ке-
момъ около 1 5 0 верстъ; отсюда до Елигеста около 18 верстъ; 
отъ Елигеста до Шаганара около 9 0 верстъ; отъ Шаганара до 
Чакуля около 2 5 верстъ; отъ Чакуля до Гусевскаго прівска 
около 3 0 верстъ; отъ Гусевскаго нріиска до Чаданы около 7 0 
верстъ; отъ Чаданы до Джиргака около 3 5 верстъ; отсюда до 
Джиръ-Джарика около 2 5 верстъ; отъ Верхняго Ишхииа до 
Акъ-суга около 12 верстъ; отъ Акъ-суга до Аласа около 3 5 
верстъ и отъ этой рѣки до Джиръ-Джарика около 5 верстъ; съ 
Джиръ-Джарика до деревни Арбатской около 2 0 0 верстъ. 

Исходнымъ пунктомъ для разъѣздовъ по Уряпхайскимъ улу-
самъ служили обыкновенно торговый заведенія русскихъ купцовъ. 
Торговыхъ заведеній изъ году въ годъ становится больше. Я по-
сѣтилъ только 14 заведеній: 1) Минусинскаго купца Н. ГІ. Б я -
к о в а , на лѣвомъ берегу Турана, вгіадающаго съ правой стороны 
въ Уюкъ, правый притокъ Бей-кема. 2) Отставпаго урядника 
П. К . Ш и ш м а р е в а , у сліянія Бей-кема съ Хуа-кемомъ, на лѣ-
вомъ берегу Улугъ-кема. 3) Минусинскаго купца А. П. Сач>ь-
я н о в а на лѣвомъ берегу Улугъ-кема въ трехъ верстахъ отъ р. 
Елигеста. 4 ) Абаканскаго крестьянина М. О. Т а р х о в а на лѣ-



вомъ берегу Улугъ-кема, въ трехъ версгахъ отъ р. Шаганара. 

5) Инородца Качинской (Абаканской) управы I . Е . М о х о в а въ 
трехъ версгахъ отъ р. Чакуля, па лѣвомъ берегу Улугъ-кема. 

6) Крестьянина Нижне-Усинской деревни М. О. М е д в ѣ д е в а , 
тамъ-яіе. 7) Тобольскаго Татарина Ш . С. С а и т о в а въ одной 
верстѣ отъ р. Чакуля, на лѣвомъ берегу Улугъ-кема. 8) Мину-
синскаго купца В. А. Б я к о в а , на лѣвомъ берегу Бомъ-кемчика, 
между Верхнимъ и Нижнймъ Ишхииами. 9) Мипусиискаго купца 
М. И. Б я к о в а , на правомъ берегу Бомъ-кемчика, иротивъ устья 
Верхняго Ишхина. 10) Минусинскаго купца Л. И. Б я к о в а , на 
правомъ берегу Бомъ-кемчика и Чаданы. 11) Минусинскаго 
мѣщаиина X . Л. Г о р б у н о в а , на лѣвомъ берегу Бомъ-кемчика 
и правомъ Акъ-суга. 12) Минусинскаго мѣщаиина Г . С. Б о б -
ков а , на правомъ берегу Бомъ-кемчика, между Чанагашемъ и 
Чаданою. 13) Тобольскаго Татарина Ш . Н. А п т р а з а к о в а , на 
правомъ берегу Бомъ-кемчика, въ двухъ верстахъ отъ р. Джир-
гакъ и 14) Минусинскаго купца Е . П. С а Ф Ь я н о в а , на местно-
сти Джиръ-Джарикъ. 

Урянхайцы начали мнѣ встрѣчаться уже па рѣкѣ Усъ . 
Наиболѣе густое населеніе въ у г л у , образуемомъ Улугъ-
кемомъ и Шаганаромъ. Урянхайцы перестали попадаться па 
р. Таслѣ , впадающей въ Кантегиръ съ правой стороны. По 
свѣдѣніямъ, собраннымъ II. О с т а ш к и н ы м ъ въ 1 8 8 3 году, 
всѣхъ Урянхайцевъ насчитывается около 4 5 , 0 0 0 . Урянхайцы 
занимаются мепѣе всего рыболовсгвомъ и болѣе всего скотовод-
ствомъ. Русскіе, ведущіе торговлю въ Урянхайской землѣ, упо-
минаются въ пѣсняхъ часто, но китайскіе чиновники рѣже. ІІѣсни 
всѣ сложены ямбическѵмъ размѣромъ; состоять изъ 4 - х ъ сти-
ховъ, имѣющихъ каждый по 4 стопы. В с ѣ строки или стихи въ 
каждой нѣснѣ начинаются съ одинаковаго слога или только стихи 
чётные съ нечётными, а нечётные съ чётными. Долгій слогъ за-
меняется часто двумя короткими, второе иолустишіе часто со-
стоитъ только изъ одной стопы. Первые два стиха въ пѣснѣ 
воспѣваютъ обыкновенно предметъ неодушевленный (жилище, 



гору, рѣку, степь), а остальные два стиха воснѣваюгь возлю-
бленную или любимаго коня. Образцы пѣсеиъ, загадокъ, сказокъ 
и шаманскихъ молитвъ будугь переведены и присланы послѣ. 
Урянхайцамъ-собесѣдникамъ я платилъ за сообщенін: иголками, 
нитками, кирпичнымъ чаемъ, табакомъ, писчею бумагою, хиною, 
карандашами, резинами, конФектами и калачами, разсчитывая за 
каждую пѣсню по % коп. и 1 копѣйкѣ, за каждую загадку но 
% коп., за сказку короткую по 15 коп. и длинную по 3 0 кон. Я 
выдавалъ себя, смотря но обстоятельствамъ, то за переводчика 
урянхайскаго языка при Усинскомъ пограничномъ началышкѣ, 
то за Татарина-писаря, то за торговца съ рѣки Абакана. Не 
выдавая себя за чиновника, я имѣлъ всегда возможность запи-
сать имя, сумынъ и хошуиъ каждаго изъ своихъ собѣседниковъ 
съ указапіемъ даже возраста и мѣсга жительства. Случалось, 
что ничего не сообщали о себѣ тѣ собѣседішки, которые заподо-
зривали во мнѣ русскаго чиновника. Некоторые даже предпола-
гали, что я описываю Урянхайскую землю и ея обитателей съ 
тою цѣлію, чтобы взять ихъ подъ покровительство и управленіе 
Бѣлаго Царя. 

Дпевникъ путешествія, со включеніемъ въ него сказокъ, пѣ-
сеігь, загадокъ и шаманскихъ молитвъ, со включеніемъ также 
описанія обычаевъ Урянхайскаго народа и рисунковъ клеймъ 
родовыхъ (тамги) и рисунковъ на предметахъ домашняго обихода 
имѣю представить въ скоромь времени для напечатанія Импе-
р а т о р с к о м у Русскому Географическому Обществу. 

Осень этого года посвящу изслѣдовапію Тюркскаго племени 
Белтировъ, пеизслѣдовапнаго ни М. А. К а с т р е н о м ъ , ни 
В . В . Р а д л о в ы м ъ . Зимою отправлюсь въ верховья рѣки Би-
рюсы для изслѣдованія другаго Тюркскаго племени — Карага-
совъ, такъ какъ это племя зимою живетъ на одномъ мѣстѣ. 



Село АСКЫСЪ, Минусинска™ округа, Енисейской губерніи. 
10-го октября 1889 года. 

Во время путешествія я имѣлъ возможность дополнить свои 

свѣдѣиія объ административномъ дѣленіи изслѣдованпаго мною 

народа, а в ъ настоящемъ отношеыіи излагаю административное 

дѣленіе въ окопчательномъ видѣ, дополнивъ нѣкоторые пункты 

свѣдѣніями, заимствованными изъ заиисокъ г . О с т а ш к и н а , 

иредставленныхъ г . Иркутскому генералъ - губернатору 2 - г о 

ноября 1 8 8 3 года за 3 2 . Г . О с т а ш к и н ъ объѣхалъ тѣ мѣ-

ста, гдѣ былъ и я, именно: долииы Улугъ-кема и Бомъ-кемчика. 

Ни онъ, ни я не посѣтили Косогольскихь Урянхайцевъ. В ъ з а -

пискахъ г . О с т а ш к и и а , какъ незнакомаго съ уряпхайскимъ 

языкомъ вовсе, неправильно транскрибированы урянхайскія име-

на, который я и исправляю согласно съ урянхайскою Фонетикою 

русскою транскрипціею, принятою въ издаиіяхъ Акадсміи Наукъ. 

Административное д ѣ л е н і е Урянхайцевъ, ж и в у щ и х ъ в ъ С. Монголіи. 

В с ѣ Урянхайцы1) административно дѣлятся на 5 хошуновъ 2 ) 

или знаменъ: Хазутскій, Ойнарскій, Точжинскій, Салджакскій и 

Кемчикскій. Подъ словомъ знамя Монголы разумѣютъ удѣльное 

владѣыіе в ъ качествѣ дивизіи военнаго народа. Каждымъ хогау-

номъ управляетъ ухерида3), имѣющій голубой прозрачный ша-

рикъ на шапкѣ, какъ знакъ достоинства и класса 5 - г о чина. 

Ухерида значить начальникъ племени, въ чинѣ дивизіониаго ко-

мандира. При немъ состоитъ письмоводитель, называемый бичё-

чи4), чиновникъ 9 - г о класса, съ мѣднымъ шарикомъ5). Обязан-

ность ухериды — наслѣдственная, потомственная. В ъ случаѣ 

нежеланія продолжать службу, ухерида передаетъ обязанность 

1) Туба (Урянх.). 
2) К о п у н (Урянх.). 
3) одурда (Урянх.). 

4) піі іачі (Урянх.), О ^ Я Э (Мот.). 

5) чіцза (Урянх.), Jyj"^ (Мот). 



12 ПИСЬМА и. 0. КATAHOBА. 

своему сыну, брату или ближайшему родственнику и доносить 
объ этомъ Амбанъ-нояну1), начальнику всѣхъ Танну-Урянхай-
цевъ, а онъ представляетъ Улясутайскому Цзянъ-цзюну2), кото-
рый утверждаетъ и даегь чинъ8) и шарикъ. Каждый хошунъ 
дѣлится на иѣсколько родовъ или сумыновъ4), что значитъ «рота». 
Каждою ротою управляетъ чжанш-чоюаланъ 5), состояіцій въ 
чинѣ штабъ-ОФицера, имѣющій сипій непрозрачный шарикъ на 
шапкѣ, — и утверждаемый также цзянь-цзюнемъ. При чжангѣ 
состоятъ помощники Еундэ 6), т. е. старшины, имѣютъ бѣлый 
каменный, непрозрачный шарикъ 8 - го класса, и богико7), т. е. 
понудитель, нарядчикъ, въ чинѣ унтеръ-ОФИцера. 

Р о д ы д ѣ л я т с я : 

Хозутскій хошунъ8) — кочуетъ вблизи озера Косогола, до-
лину котораго заселяютъ 4 племени, числомъ до 5 , 0 0 0 Урянхай-
цевъ: 1) Халюшъ. 2) Иркигь. 3) Хасутъ. 4) Аргамыкъ. Эти 
4 племени управляются непосредственно ухеридою и не нахо-
дятся въ подчиненіи начальника Танну-Урянхайцевъ Ульзуй 
Вачира. 

Ойнарскій хошунъ — ухерида Ульзуй Вачиръ, живущій на 
перевалѣ хребта Танну-ола10) отъ Джинджиликскаго караула. В ъ 
хошунѣ его 4 сумыпа: 1) Оинъ и ) — кочуетъ по р. Улу-кему1 2), 

1) Амбын-Hojan (Урянх.). 
2) чанЦЫИ (Уряпх.). 
3) тууа (Урлнх.). 
4) субу, одак (Уряпх.). 

б) bujti (Мот.). 
6) кунду (Уряпх). 

7) пошка (Урлпх.). 
8) Казут копун (Урянх). 

9) ОІН (Оіннар) коууи (Урянх.). 

10) І^іііі- (Мот.). 

11) Оін, мп. ч. Оіннар (Урянх.). 
12) У л у д - K ä M (Урянх.). 



за хребтомъ Ташіу, на озерахъ Кодана и Чжатай-кулѣ1). Это 
самый большой сумынъ изъ всѣхъ Урянхайскихъ родовъ. Унра-
вляющій Урянхайцами Ульзуй Вачиръ принадлежать къ сумыну 
Оинъ. 2) Ирхытъ2) —кочуетъ по Салжару, Тарладжину и Ир-
тышу. 3) Соенъ3) — кочуетъ по лѣвую сторону р. Теса, около 
озера Кучей и Алтынъ-Куля 4), но Нарипу и Мочжалыку. 
4) Чоды5) — кочуетъ по сѣвѳрному склону хребта Тайну, по 
р. Шуршаку, Мочжалыку и Узунъ-курашну и на южномъ склонѣ 
хребта Танну, на Каракулѣ, Шиви Кудругѣ 0 ) и по Тяряхтыгъ-
кему7). 

Салджакскій хошунъ8) — кочуетъ по р. Ачжикѣ и Сойоревѣ, 
имѣетъ 4 сумыиа: 1) Салджакъ—кочуетъ по Ха-кему, р. Брену 
и Улу-кему. 2) Киргизъ9) — но р. Эрсену и Нарипу, но южную 
сторону хребта Танну. 3) Куль10) — въ верховьяхъ р. Ха-кема 
и на озерѣ Таря-Кулѣ " ) . 4) ІІайгара — по рѣкѣ Улу-кему, р. 
Боинъ-голу и Тойлику. 

Точокиискій хошунъ12), ухерида живетъ на Бей-кемѣ 1 3) ; въ 
хошупѣ 4 сумына: 1) Ахъ-Чезаи) — кочуетъ въ верховьяхъ 
рѣки Хуа-кема 1 5) и по р. Тенгису. 2) Хара- Чеда — кочуетъ въ 

1) Ч а т т а і - к о і (Урянх.). 
2) І р г і т (Уряих .). ІІломя Иргитъ есть и среди Сагаііцевъ Минус, окр. 

3) CojaH, ми. v. CojaT или Cojannap. 
4) А л т ы н - K ö l (Урянх.), J&UL. (Mom.). 

5) ЧОДЫ (Урянх.). 

6) Срав. Урянх. ШІбі кудурук (еловый хвостъ). 

7) Урянх. тарактіг кам (рѣка съ тополями). 

8) Салі(іак коііун (Урянх.). 

9) К ы р д ы с (Урянх.). 
10) K ö l {Урянх). 

11) T ä p - K ö l (небесное озеро. Урянх.). 

12) Топы, Toijy коцун (Урянх.). 
13) H l КІІМ (Малый Енисей, у Русскихъ). 

14) Ак чаза (Урянх.). 

15) К а KäM (Большой Енисей, у Русскихъ). 



верховьяхъ Бей-кема и по его притокамъ. 3) Тоджи — кочуетъ 
по р. Беѣ-кемѣ , Камсарѣ, І ѣ и Чисти-кемѣ. О четвертомъ не 
извѣстно ничего. 

Кемчикскій хошунъ— ухерида Дугаръ живетъ на мест-
ности Чжирджарикѣ2); въ хошунѣ 1 0 сумыновъ: 1) Еомыш-
ку 8) — кочуетъ въ верховьяхъ р. Кемчика4) и Барлыка 5 ) . 

ч 2) Иргитъ — по р. Мунгэ-Бурэну. 3) Сая6) — по р. Куидиля-
ну 7) и лѣвому берегу р. Кемчика. 4 ) Моигушъ8) — кочуетъ отъ 
вершины р. Кемчика до р. Барыка поУлу-кему. Самый большой 
сумынъ въ Кемчикскомъ хошунѣ, къ нему принадлежать Кем-
чйкскій ухерида. 5) Кара-Монгушъ — по р. Саш-Сугу и Ала-
су 9 ) . Кидя Орчжакъ10) — кочуетъ по р. Манжереку п ) . 8 ) Он-
даръи) — кочуетъ по рѣкамъ: двумъ Иш-кемамъ13) и Семи-
сугу 1 4 ) . 9) Хобалыкъ15) — кочуетъ по р. Чжадаиу16) и Чжаку-
лю1 7). 10) Хобалыкъ — кочуетъ по р. А х ъ - С у г у 1 8 ) и на устьѣ 
Кемчика. 

1) Т а конун (Урянх.). 
2) Чар чарык (земля расщелина. Урянх.). 

3) К о м у ш к у (Урянх.). 
4) Кіімпік (рѣчка. Урянх). 

б) П а р л ы к (Урянх.). 
6) Cäja, мп. ч. Câja jap (Урянх.). 
7) Кондаіац (Урянх.). 

8) MoiJjFjVflI (Урянх). 

9) Алаш (Урянх). 

10) Кадй Öpiiak (внЬшніе Орчжаки. Урянх). 

11) у У ^ ^ (богатое сердце. Мот). 

12) Опдар (Урянх), срави. стр. 3, гдѣ они названы Уідур-ОНДар. 
13) Правилънѣе: Ишхинъ. 

14) 4 ä M Ü с у д (Урянх). 

15) К о б а л ы к (Урянх). 
16) Чадана (Урянх). 

17) Ча -KÖl (новая рѣка. Урянх). 
18) А к или A k - C y g (Бѣлая вода. Урянх). 



Кромѣ этихъ пяти хогиуновъ есть еще Урянхайцы, кочующіе 
по притокамъ Бомъ-кемчика и Улу-кему и за хребтомъ Тайну, 
принадлежащіе 4 Монгольскимъ Ванамъ 1) , т. е. князьямъ: 

I . Хогиупъ Халхасскаго Саинъ Нойона, Аймака Ухилетъ 
цзасака Бейсе-тактынь дорчжи, въ которомъ считается 17 ро-
довъ (сумыновъ), управляемыхъ своими родовымп начальниками 
Цзайсанами 2), вмѣсто чжанги, и Демичи 3), вмѣсто Кунда: 

1) Тюлютъ4), самый большой сумынъ — кочуетъ по р. Чжакулю. 
2) Соенъ — кочуетъ по р. Копсуху и вершинѣ Кемчика. 3) Соенъ 
— также кочуетъ по р. Копсуху. 4) Кара-Толчикъ — кочуетъ 
по р. ІЛапшалу, притоку Бомъ-кемчика. 5) Кожегетъ5) — ко-
чуетъ по р. Аласу и озеру Каракулю6). 6) Сарыхларъ ') — ко-
чуетъ по р. Ахъ-сугу п Кулдикену. 7) Тонгакъ8) — кочуетъ по 
р. Чжадану и 8) Хоуларъ°) — кочуетъ по р. Кемчику, около 
Чжирджарика. 9) Хоуларъ — п о р. Чжиргаку1 0). 10) Хоуларъ 

— кочуетъ по р. Чжадану. 11) Еарасалъп) — п о р. Чжадану. 
12) СІтъ 1 2 ) — по р. Чжадану и устья Кемчика. 13) Адыкъ-
тюлюшъ13) — кочуетъ по р. Улу-кему, Темир-Суху1 4) и Ичжи-
му1 5). 14 ) Туматъ,ö)—кочуетъ за хребтомъ Танну, около Бел-

1) У б а ц (Мот). 

2) Мот. І і ш р і Л (глава, началышкъ племени, рода). 

3) TÜM141 (Урянх). 

4) TylyUI (Урянх). 

5) K y ^ ä r ä T (Урянх). 

6) K a p a - K Ö l (чёрное озеро. Урянх) и й<5ші_ (Мот). 

V) Сарыдлар (Жёлтые. Урянх). 

8) Тоцдак (Урянх). 

9) Кулар (Урянх). 

10) IIa картѣ Г . If. П о т а н н и н а : Дзиргаку; ЧырдакІШ (Урянх). 
11) Кара-сал (чёрный плотъ. Мот. Урянх). 

12) Сат, мп. ч. Саттар. 
13) Адыд Туіуш (Урянх). 

14) Т і і м і р - с у д (желѣзиетая пода. Урянх). 

15) ÂlLÎM (Урянх). 

16) Тумат (Урянх). 



тыскаго караула. 15) Туматъ — по р. Кельдергѣ, на иеревалѣ 
хребта Танну. 16) Еиргизъ-Тонгакъ — кочуетъ на правомъ бе-
регу р. Улу-кема х), отъ устья р. Темиръ-Суга до устья р. 
Юргуни. 17) Тонгакг — кочуетъ за хребтомъ Тайну и по р. 
Кандагату 2). Всѣми этими родами управляетъ Монгольскій 
дарга Дзайсанъ Билигуръ-Вачиръ, живущій на р. Чжаданѣ. 

I I . Хошунъ князя Да-Вана, въ когоромъ два сумына: 
V 1 ) Мады — по рѣкамъ Уюку 8 ) , Ушу, Оджэ и Боинъ-Голу4) . 

2) Чжода или Уберъ-чжодаг') — кочуетъ по рѣкамъ Нарину и 
Молъ-кему, за хребтомъ Танну; небольшая часть ихъ живетъ 
смежно съ Мады-сумыномъ по р. Тыбсѣ 6 ) , недалеко отъ 
Булука. 

Третій и четвертый княжескіс хошуны имѣютъ по 2 рода 
Урянховъ, кочующихъ за хребтомъ Танну. 

В с ѣ х ъ Урянхайцевъ приблизительно до 4 5 , 0 0 0 человѣкъ. 

Всѣми Урянхайцами, кромѣ Хазутскаго хошуна, управляетъ 
ухерида Ульзуй Вачиръ, имѣющій коралловый шарикъ первой 
степени и павлиішое перо и состоящій въ чинѣ Мейреиь-Дзайгина, 
въ званіи корпуснаго командира. Ему подчинены и тѣ Урянхай-
цы, которые принадлежать Моигольскимъ князьямъ; зато къ 
послѣднимъ ежегодно посылаются, для сбора оброка, отъ князей 
монгольскіе чиновники, именуемые «Дарга»') , т. е. старшины 
надъ всѣми родами княжескихъ Урянховъ. При даргѣ состоитъ 

1) Правильны: Улугъ-кемъ (большая рѣка), а не Улу-кемъ (драконъ-

рѣка). 
2) К а н д а д а і т т ы (Урянх.). 

3) У ] у к (Урянх.). 

4) ^ Э (богатая рѣка. Мот.) . 

5) Ö 6 y p ЧОДЫ (Урянх.). 

6) J b y & b (соль. Мот.). 

7) По мот. jüüiifc. — полномочный, начальнику городничій. В ъ Ср. Лзін 

«даруга» — областной начальникъ ( B e л ь я м . - З е р н о в ъ . О касим. цар. и ца-
рев. 30). У Лерсовъ — базарный смотритель. 



письмоводитель, помощпикъ—демичи, имѣюіцій бѣлый стеклян-
ный шарикъ. Дарги разбираютъ всѣ жалобы, совмѣстно съ ро-
довыми урянхайскими чиновниками. Княжескими Урянхайцами 
управляютъ родовые начальники, называемые Дзайсанами г), 
вмѣсто Чжанга. 

При начальникѣ Ульзай-Вачирѣ находится Мейренъ-Дан-
динчжабъ, имѣющій павлипое перо и чинъ перваго класса. Онъ 
состоитъ въ званіи Помощника Корпуспаго Командира и упра-
вляете правительственнымъ учрежденіемъ, именуемымъ «чжа-
сакъ»*). В ъ Чжасакѣ хранится печать и разбираются всѣ важныя 
дѣлаУрянхайцевъ и присутствуют!, поочередно родовые началь-
ники Чжанги. В ъ этомъ учрежденіи дѣла но уиравленію Урян-
хайцами разсматриваются и рѣшаются на основаніи степнаго 
уложенія. Изъ этого закона, именуемаго «Уложепіемъ Китайской 
Палаты внѣшпихъ сношеній» между прочимъ видно, что относи-
тельно административна™ управленія Урянхайцами существуютъ 
слѣдующія правила: 

1) « Монголовъ Чжахацыновскаго племени и Алтайскихъ 
Урянхайцевъ раздѣлить па двѣ дивизіи. Для управлеиія Монго-
лами Тапну-Урянхайскаго племени опредѣлить одного дивизіон-
наго начальника. В с ѣ х ъ этихъ чиновииковъ снабдить надлежа-
хцими печатями и возложить па пихъ отправленіе всѣхъ дѣлъ по 
военной и гражданской части». 

2) Относительно раздѣлеиія урянхайскихъ чиновииковъ на оче-
реди для поклоненія Да Хуандіеву Величеству*) ъ для поздра-
вленія съ новымъ годовъ, повелѣно: «Начальствующихъ надъ 
народомъ Урянха-Монгольскаго гіроисхожденія, называемаго 
Танну-Урянха и состоящаго въ вѣдомствѣ Генерала, пребываю-
щаго въ г . Улясутаѣ , раздѣлить па четыре годовыхъ по-оче-

1) У Руссішхъ опи называются: зайсанъ, дзайсанъ, дзайсанъ, зайзанъ, 
дзайзанъ. 

2 ) У Монголовъ у^^ — законный порядокъ и управлеиіе. 

3) П о р а - k ä H (святой царь. Урянх.) и |Ш1|> ^ k ü g (Мот.). Урянхайцы 

назынаютъ Китайскаго Императора также : AlliÙJ k ä H ( М о т . |ШІІ> ^ІІІ-) , 
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реди '); раздѣленные родоначальники имѣютъ пріѣзжать черезъ 
годъ по одной очереди въ Мурань (мѣсто, гдѣ Б о г д ы - х а н ъ 
забавляется звѣрипою охотою)». 

Необходимо замѣтить, что Центральное управленіе надъ 
Урянхами сосредоточено въ г. Улясутаѣ во власти Цзянь-цзюня, 
Маішурскаго генерала (военнаго губернатора), который вѣда-
етъ гражданской и военной стороною управленія и при когоромъ 
состоять по гражданской части въ видѣ совѣтпиковъ 2 амбаня: 
одииъ изъ Манжурскихъ2), а другой изъ Монгольскихъ кпязей. 

С. АСКМСЪ, Минусинскаго округа, Енисейской губерніи. 

4-го ноября 1889 года. 

Переписку Сойонскихъ (Уряихайскихъ) текстовъ я кончилъ 
и въ скоромъ времени отошлю въАкадемію. В ъ настоящее время 
занять писаніемъ примѣчаній и составленіемъ русскаго перевода 
къ текстамъ. ГІо утрамъ записываю сказки (нымак), пѣсни 
(такпак) и загадки (тапчац нымак) моихъ единоплемешшковъ. 
Пѣсенъ я записалъ здѣсь до 6 0 . Но ни въ одной пѣснѣ я не 
встрѣтилъ именъ лицъ, еще живыхъ. Зато въ Сойонскихъ нѣс-
няхъ есть многое, что указываетъ на современную жизнь. Ос-
троумія и сатиры въ Сойонскихъ пѣсняхъ больше, потому что они 
къ импровизаціи способнѣе, нежели наши Минусиискіе Татары. 

Сойонцы сложили про меня 3 пѣсни: 

1) Пічі кара * ПічЕчінщ 
Піцік коргаи * Кара ka jbo? 
Чараш кара * ПічЕчіиіц 
Чазын корган * Кара ka jbu? 

2) Тадар одлу * Мыдлаі тала 
Такпылацып * 4opyp-lä-6ä? 
Паідір одлу * Мыдлаі тала 
Пгііак алі,іып * 4opyp-lä-6ä? 

1) У л а с т а і {Урянх.). 
2) Манцы амбын (Урянх.) и Мол амбын. 



3) Мыдлаі Тадар * Каіган тідір! 
Парыр-сан-ба * Парбас-сйн-ба! 

Такпы кшідір * Кобііі тідір ! 
Алыр-сан-ба * Албас-сан-ба? 

П е р е в о д ъ : 

1) Гдѣ глаза маленькаго и чернаго писаря, видящіе (только) 
бумагу? Гдѣ глаза добраго и чернаго писаря, смотряіціе (толь-
ко) въ письмо? 

2) Другъ Николай, сынъ Татарина, станетъ-ли ходитъ, 
только покуривая табакъ? Другъ Николай, сынъ Бельтира, ста-
нетъ-ли ходить, только обмѣниваясь подарками? 

3) Говорятъ, (что) пріѣхалъ Татаринъ Николай! Поѣдешь-
ли къ нему, или не поѣдешь? Говорятъ, (что) у него много табаку 
и нитокъ! Возьмешь-ли ты ихъ, или не возьмешь? 

Лримѣчаніе. Во второй пѣснѣ подъ «Бельтиромъ» разу-
меется вообще Абаканскій Татаринъ; первыми посетителями 
Урянхайской земли, послѣ Арбатскихъ и Таштыпскихъ казаковъ, 
были Бельтиры. — Табакъ и нитки упоминаются въ 3-й пѣснѣ 
потому, что Урянхайцевъ за бесѣды я дарилъ всегда табакомъ 
и нитками. 

У Сойонцевъ рѣзкаго различія въ языкѣ однихъ илеменъ отъ 
другихъ не нашелъ. Языкъ Урянхайцевъ, живущихъ на югъ отъ 
Танну-бла, богатъ словами, заимствованными изъ моигольскаго 
языка. 

Словарь мой значительно пополнился. Работьі у меня по за-
писываиію матеріаловъ накапливается такая масса, что я не 
успѣваю писать, употребляя времени съ 8 ч. утра до 8 — 9 ч. 
вечера. — Дневникъ у меня переписываетъ г . Р е п о л о в с к і й , 
такъ какъ справиться со всѣмъ одному очень трудно. 

У здѣшнихъ инородцевъ я стараюсь записать какъ можно 
больше простыхъ разсказовъ, такъ какъ сказокъ и у Васъ много. 

Уѣзжая изъ Минусинска но улусамъ, я каждый разъ забираю 
съ собой много лѣкарствъ (Chinini muriatici, natri salicilici, 
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Antipyrini и проч.), за полученіемъ когорыхъ посѣщаетъ меня 

масса инородцевъ, страдающихъ лихорадкою (тудан) и головною 

болыо. Между исцѣлеиными я иашелъ разскащиковъ и доброже-

лателей. — Помощью лѣкарствъ я нашелъ много сказочниковъ 

и среди Урянхайцевъ. 

С. АСКЫСЪ. Минусинскаго округа, Енисейской губерніи. 

9-го ноября 1889 года. 

Я записалъ здѣсь много сказокъ, свадебныхъ пѣсенъ, ша-

манскихъ молитвъ о посвященныхъ Эрликъ-хану коняхъ, овцахъ 

и коровахъ. Записалъ также много загадокъ и разсказовъ (о 

всемірномъ потопѣ = калап, о русскихъ священникахъ, о шама-

нахъ, о созвѣздіяхъ, лунѣ и солнцѣ). Изъ записанныхъ матеріа-

ловъ особенно интересны тѣ , которые изложены разговорнымъ 

языкомъ. В ъ такихъ матеріалахъ встрѣчается много русскихъ 

словъ, какъ напр.: ыссо (еще), сШма (шельма), сука (сука), на-кі-

раст! (на крестъ), услузіт (служить), остамнаі (отставной). Н а -

дѣюсь, что послѣдуюіція изысканія и записи покажутъ, насколько 

силенъ и замѣтенъ русскій элемепгъ в ъ татарскихъ сказкахъ и 

пѣсняхъ. Пѣсни у здѣшнихъ Абаканскихъ Татаръ подобпо Урян-

хайскимъ сложены ямбическимъ размѣромъ; каждое нолустишіе 

состоитъ изъ 2 двусложныхъ стогіъ. 

О б р а з е ц ъ : 

Аба чорбЁн * Таскыл пар-ба? 
- ^ - І 

Аспін кондан * Кізі пар-ба? 
* - " Ù і _ J, 

Пур кеспйн * Kol пар-ба? 
^ - * - i 

Пііісшн öCKän * Кізі пар-ба? 
w « л — ^ i - л 

П е р е в о д ъ : 

Есть-ли таскылъ (хребетъ), по которому не ходилъ медвѣдь? 

Есть-личеловѣкъ, который живетъ, не ошибаясь? — Есть-ли 



озеро, черезъ которое не перенлывалъ волкъ? Есть-ли человѣкъ, 
который живеть, не знаясь съ другими? 

Шаманскія молитвы сложены какъ у Абаканскихъ Татаръ 
такъ и у Урянхайцевъ по этому-же (ямбическому) размѣ-
РУ • ^ V Л • 

Г. Минусинску Енисейской губерніи. 

14-го ноября 1889 года. 

Сегодня отиравилъ Вамъ Урянхайскіе тексты. Теперь зани-
маюсь составленіемъ русскаго перевода къ нимъ, записываніемъ 
сказокъ, пѣсенъ и загадокъ у Абаканскихъ Татаръ и приготовле-
ніемъ отчета Комитету. 

При проѣздахъ въ Минусинскъ ночуя на татарскихъ стан-
ціяхъ, я пользуюсь случаемъ и записываю, что только можно. 
Теперь (между 1 1 — 1 4 ноября) язаписалъ кое-что у Еачинцевъ, 
именно: 19 загадокъ (сеспіік нымак), 9 четверостишій (пѣсеиъ), 
2 разсказа и 12 родовыхъ именъ. Нѣкоторыя загадки сходны 
съ Урянхайскими. Это объясняется, конечно, одинаковою жизнью 
обоихъ народовъ. Изъ четверостишш (такпак) замечательны 
особенно тѣ , которыя ноётъ ясепихъ своей иевѣстѣ. Изъ раз-
сказовъ (кеп чбк) замѣчателенъ одинъ: разсказъ о старикѣ, поте-
рявшемъ свою бѣлую корову. 

Корова упала въ паледь и исчезла. Старуха (kyrryjak) спра-
шиваетъ: « Зачѣмъ корова упала въ наледь (аіды)?» — «Наледь 
сильнѣе!» отвѣчаегъ старикъ. 

О н а : Если паледь сильнѣе, то иочему-же она таетъ отъ 
солнца? 

О н ъ : Солнце — силыіѣе! 

О н а : Если солнце — сильнѣе, то зачѣмъ-же отдаетъ горѣ 
свою тѣнь? 



О н ъ : Гора — сильнѣе! 

О н а : Если гора — сильнѣе, то зачѣмъ сверлятъ её мыши? 
О н ъ : Мыши — силыіѣе! 

О н а : Если мыши — сильнѣе, то зачѣмъ оиѣ поддаются 
собакѣ? 

О н ъ : Собака — сильнѣе! 

О н а : Если собака — сильнѣе, то зачѣмъ бьетъ её злая 
жена? 

О н ъ : Злая жена — сильнѣе! 
О н а : Если злая жена — сильнѣе, то зачѣмъ бьетъ её 

мужъ? 
О н ъ : Мужъ — сильнѣе! 
О н а : Если мужъ —сильнѣе , то зачѣмъ поддается дьяволу? 
О н ъ : Дьяволъ — сильнѣе! 
Она: Если дьяволъ — сильнѣе, то зачѣмъ гоняется за нимъ 

гиаманъ? 

О н ъ : Шамань — сильнѣе его и всѣхъ! 
Качинецъ М у к у л ъ Ш б е в ъ 12-го ноября на р. Ташебѣ 

(Тазоба) сообщилъ мнѣ 12 названій костей (CÖK) Абаканской 
Инородной Управы, находящейся у устья р. Абакана: Ы з ы р , 
Кырдыс, Пурут, Каска (2 кости), Ары, Туба, Соккы, Тін, 
Оірат и еще 2 кости, названія которыхъ Ш о е в у не извѣстны. 
Племя Ары, остатокъ древияго племени Ариновъ, живетъ въ 
верховьяхъ р. Ташебы, лѣв. прит. Енисея. Племя Ойратъ живетъ 
теперь по Уйбату и есть остатокъ Калмыковъ. 

В ъ административномъ отношеиіи Еачинцы въ настоящее 
время составляютъ 7 родовъ: Тубинскгй (Туба), Шалбшинскгй 
1-ой половины и 2-ой половины (Шалаш), Тинскій (Тін), Бирскгй 

п t ~ТГ 
(Пір), Бѣло-юсскій (Ak Устуц чоны) и Cmapo-юсскій (Ергі У с -
туц чоны). 

Затѣмъ старикъ Ш о е в ъ сообщилъ о томъ, какъ одинъ ро-
довой староста говорилъ дерзости Агексѣю Кызыласову, родо-
начальнику Аскысской Степной Думы, служившему въ семиде-
сятыхъ годахъ. 



Казы чдіац * Чоньщны 
Кал-быиац * Чыртарбын! 
Каіді ' деза^ * Еіаксаі? 

Чочык чіі,іац * Чоныцны 

Чбк-пынац * Тызарбын! 

Каідт ' дезац * Екіксаі? 

П е р е в о д ъ : 

1. 

Народъ твой, ѣдящій брюшной жиръ, я буду сѣчь розгами! 
Что сдѣлаешь (мнѣ), о Алексѣй! 

2. 
Народъ твой, ѣдящій жириыя кишки, я буду унимать сло-

вами ! Что сдѣлаешь (мнѣ), о Алексѣй? 

Аппаковъ улусъ. 
10-го декабря 1889 года. 

Я нахожусь теперь менаду селами Усть-Есыо и Аскысомъ, 
въ улусѣ Бельтира Агшака Асочакова. Записываніе образ-
довъ народной литературы идетъ довольно успѣшно, благодаря 
особенно тому, что я наткнулся на отличнаго знатока историче-
скихъ сказапій, именно на 70-лѣтняго Бельтира Пыласкац'а 
Чебодйева. Оиъ Васъ хорошо помнитъ. 

Я по его ноказаніямъ исправилъ записанный Вами тзванія 
родовъ, изъ которыхъ состоитъ Бельтирскій народъ. Родовъ 
семь : 



1) Суд Какпыназы. 

2) Tag Какпыназы. 
3) Чаді Пуру. 

4) Ак Чыстар. 

5) Кара Чыстар. 

6) Сарыдлар. 

7) Табан Пеітір. 

Племя Сарыглйръ я встрѣтилъ и между Урянхайцами Кем-
чикскаго Tà-хошуна. Старикъ Пыласкац сообщилъ интересныя 
свѣдѣпія объ Ойратахъ, Кыргызахъ, Саянцахъ (Урянхайцахъ) 
и племени Сарыгларъ. Изъ разсказовъ его видно, что Ойраты 
жили прежде здѣсь, a впослѣдствіи война съ Русскими заставила 
ихъ переселиться за Саянскій хребетъ. Кость Ойратъ, какъ я 
сообщалъ Вамъ раньше, я встрѣгилъ теперь и среди Качинцевъ 
абаканской инородной управы. Вовремя гіереселенія Ойратовъза 
Саяны между ними прославился особенно Каттыд Темір (твёрдое 
желѣзо). Народъ Кырдыс (Кара-Киргизы) тоже жилъ здѣсь. 
Прогнали его отсюда Русскіе. Народъ Cojan (Урянхайцы) также 
былъ прогпаігь отсюда Русскими. Племя Сарыдлар (жёлтые) 
было вытѣсиено отсюда народомъ Кырдыс. Кость такого на-
званія встрѣчается и среди племени Садаі (Сагайцы). 

В ъ разсказахъ старика Пыласкац'а описываются отдѣльные 
эпизоды изъ столкновенія тюркскихъ племенъ съ Русскими. Раз-
сказъ о Кацза-пёгѣ , записанный у Васъ, мнѣ пришлось записать 
полнѣе (со словъ Сагайца и Бельтира). 

Общее число инородцевъ (къ 1 янв. 1 8 9 0 года) увеличилось 
съ 1 8 5 8 года, когда была произведена X ревизія, такъ: 

Теперь въ вѣдѣніи Аскысской Степной Думы состоят ь : 

мужескаго пола 9 , 6 5 5 душъ, 

женскаго » 9 , 0 4 6 душъ. 

Послѣ X ревизіи прибыло: 

муя^ескаго пола 2 , 5 5 0 душъ, 

женскаго » 2 , 2 5 8 душъ. 



ПИСЬМА II. е . КАТЛНОВА. 2 5 

С. Аскысъ. 
26-го декабря 1889 года. 

Иедѣли черезъ три я выѣду для изслѣдованія Карагасовъ, 
обитающихъ въ Капской и Нижнеудинской тайгахъ; въ настоя-
щее время я собралъ богатый матеріалъ по части нарѣчій и обы-
чаевъ Абаканскихъ Татаръ (Сагайцевъ, Качинцевъ и Бельти-
ровъ). — Бельгиры вышли изъ Урянхайской земли. Происхож-
депіе Бельтировъ изъ Урянхайской земли ясно доказывается 
не только словами, встречающимися только въ нарѣчіи Бельтировъ 
и Сойонцевъ (Уряихайцевъ), но и народными сказаніями, запи-
санными мною у Бельтировъ. Кромѣ того мнѣ удалось записать 
преданія о происхождепіи пѣкоторыхъ костей (Tag какпыназы, 
Суд какпыназы, Саін, Сарыдлар, Кырдыс, Оірат). 

В ъ нарѣчіи Татаръ, живущихъ по русскому тракту (Мину-
синскъ, Кантырево, Означенная, Бейское, Табатъ, Таштыпъ), 
сильно замѣтно вліяніе русскаго языка, сказавшееся преимуще-
ственно въ заимствованіи русскихъ неизмѣняемыхъ частицъ 
(нарѣчій, союзовъ и междометій). 

Между разными разсказами, мною записанными, интересны 
тѣ , сюжеты которыхъ заимствованы изъ Библейской Исторги, 
напр.: разсказъ о всемірномъ потопѣ и разсказъ о припесеніи 
Авраамомъ сына своего въ жертву Богу. Въ нослѣднемъ раз-
сказѣ говорится между прочимъ: «Сошла съ веба бумага къ 
Аврааму, когда онъ уже рѣшился складнымъ ножемъ распороть 
брюхо своему сыну. В ъ этой бумагѣ предписано было: ежегодно 
совершать нагорныя жергвоприношенія въ мѣсяцъ Петрова дня 
(Іюнь) подъ бѣлой берёзой!» Этимъ и объясняютъ Татары свои 
жертвоприношенія горному духу. 



Верховья р. БиріОСЫ, Нижнеудинскаго округа. 

18-го Февраля 1890 года. 

Вотъ уже сегодня недѣля, какъ я бесѣдую съ Карагасами. 
Записалъ уже многое ; между прочимъ : названія костей карагас-
скихъ; пазванія 12 мѣсяцевъ года; названія рѣкъ и рѣчекъ; 
названія деревьевъ; преданія о происхожденіи 5 карагасскихъ 
костей; обычаи племени: при рожденіи, женитьбѣ и похоронахъ, 
обрядъ носвященія горному и водяному духу коней и оленей; о 
жизни шамаповъ; о количеств^ племени Карагасовъ и количеств!; 
содержимыхъ ими оленей и проч. По языку Карагасы или, какъ 
они себя называютъ «Туба», весьма близки къ Урянхайцамъ, 
близки настолько, что совершенно свободно изъясняются съ ними 
и охотятся вмѣстѣ, въ одной тайгѣ . Урянхайцы называютъ себя 
также «Туба», такъ что нѣтъ сомнѣнія, что большая часть 
обоихъ этихъ племенъ принадлежала нѣкогда къ одному народу. 
В с ѣ х ъ Карагасовъ насчитывается теперь 1 0 3 человѣка (платя-
щихъ подати), а съ дѣтьми, женами и стариками около 5 сотенъ. 
Карагасы живутъ и охотятся на опредѣленныхъ мѣстахъ, назна-
ченныхъ прежними стариками. Изъ новыхъ зиаковъ для кара-
гасской Фонетики я ввелъ: 

«ж» и «щ» (полное смягченіе звуковъ «ж» и «ш»); напр. 
кіжі (человѣкъ), пажы (голова его), ііжі (его товаршцъ), адыш 
(ладонь); тбда улус (нон) пумрут чЕи арі-парді = весь народъ, 
поѣвши черёмухи, заболѣлъ. 

Пробывши здѣсь еще недѣли двѣ, надѣюсь собрать побольше 
матеріаловъ", какъ по языку, такъ и обычаямъ Карагасовъ. 
Сюда я пріѣхалъ черезъ Канскій округъ (верховья Агѵла), и 
выѣду черезъ Нижнеудинскъ (трактомъ). В ъ ІІижнеудинскѣ со-
беру ОФиціалыіыя дапныя о числѣ Карагасовъ, имѣющінся у 
исправника. 



Г . І Н і ш у с И Н С К Ъ , Енисейской губерніи. 

21-го апрЬля 1890 года. 

Описаніе шаманскаго бубна и колотушки, в ъ связи с ъ описаніемъ в ѣ р о -
ваній Минусинскихъ Т а т а р ъ и У р я н х а й ц е в ъ С ѣ в . Монголіи. 

I . В н у т р е н н о с т ь бубна . 

Бубны1) встрѣчались мнѣ съ діаметромъ въ 2 3 , 2 3 % , 2 6 , 
2 6 % , 2 6 % , 2 9 и 2 9 % дюймовъ. Обичка (бортъ, оби чайка) дѣ-
лается обыковенно изъ тальника (Salix fragilis L . ) и обтягивается 
конскою кожею. Вертикально стоящая рукоятка дѣлается чаще 
всего изъ березы. В ъ рукояткѣ сверлится 12 дыръ, называе-
мыхъ барсами3). Эти барсы сверху и снизу рукоятки, за исклю-
ченіемъ середины ея, раздѣляются двумя вертикально идущими 
возвышепіями, изображающими гребни горъ, которыя приходится 
шаману8) переходить, переѣзжать или перелетать во время пу-
тешествия къ Эрликъ-Xâny4), властелину подземнаго царства, 
повелителю 8 8 — 9 9 эрликовъ, живущему на берегу чернаго мо-
ря. Поперекъ верхней части рукоятки идетъ желѣзная палка, 
называемая тетивою5) лука. К ъ этой поперечииѣ примешива-
ются желѣзныя погремушки, которыя отпугиваютъ нечистыхъ 
духовъ отъ больнаго. Для отраженія духовъ подвѣшиваются 
такя{о: колокольчики и бубенчики. Число т ѣ х ъ и другихъ я 
встрѣчалъ различное: погремушекъ 3, 5, 6 и 11 и колокольчи-
ковъ 1, 2 и 3. Обичка (бортъ) бываетъ различной ширины: 5%, 
6> 6%, 6 % и 6 % дюймовъ. К ъ обичкѣ прикрѣпляются по обѣ 

1) Бубенъ = Мин. Тат. т у р , Урянх. т у ц г у р . 

2) Барсъ = м. Т. марса. 
3) Шамапъ = М. Т. к а м , Ур. к а м , б б . 

4) Эрликъ-Ханъ = м. Т. Еріік-кан, Ур. АрІік -xäH, Аза-хан. 
б) Тетива = M. Т. КІрІС, Ур. КІрІШ. 



стороны рукоятки 4 или 6 желѣзныхъ крючковъ, называемыхъ 
саблями1). Этими саблями шамань отбиваетъ нечистыхъ ду-
ховъ 3 ) . На поперечную желѣзную палку, увѣшанную погремуш-
ками и колокольчиками, навязываются также ленточки изъ тря-
пичекъ бѣлыхъ, красныхъ, черныхъ и синихъ. Число такихъ 
ленточекъ я встрѣчалъ 6, 12 и 18 . Эти ленточки навязываются 
на освященное животное*), если нѣтъ чистыхъ тряпичекъ. Эти 
тряпички — амулеты, находясь на шеѣ освященнаго яшвотнаго, 
служатъ сберегателями жпвотнаго отъ иаиаденія нечистаго ду-
ха. К ъ желѣзной поперечинѣ привязываются иногда 2 когтя 
ястреба, «который несетъ на себѣ шамана во время полета въ 
подземное царство страшнаго Эрликъ-хана». 

I I . В н ѣ ш н о с т ь бубна. 

Внішняя сторона бубна, обращенная къ публикѣ, дѣлится 
3 чертами (2 красныя и 1 бѣлая или всѣ три бѣлыя), изобра-
жающими 3 слоя земли на 2 части: верхняя часть — поверх-
ность земли и небесная с<і>ера; ниоісняя часть — подземное 
царство со своими страшными обитателями. 

1) Верхняя часть. Наверху изображается радуга4) или 
краснымъ цвѣтомъ, или въ весьма рѣдкихъ случаяхъ краснымъ, 
синимъ и бѣлымъ. Съ концовъ радуги спускаются 2 широкія 
клѣтки (бѣлая и красная или обѣ бѣлыя), изображающія лѣст-
ницу5), но которой шамань поднимается на небо, къ обители 
Всевышняго Творца, Господа Бога (Усту 4a jä4bi , Кан Кудаі), 
и получаетъ отъ него приказаніе: освятить «ызыка» (ыдыка), 

1) Сабля, мечъ = М. Т. кьіЛЫС, Ур. кылыш. 
2) Нечистый дух'ь = м. т. а і п а , Ур. а з а . 

3) Освящ. жив. = М. Т. ызык , Ур. И Карагасовъ Ы Д Ь і к . Оевящ. 
жив. могутъ быть: М. Т. и Ур. конь, корова и овца, у Караг. олень. Освящ. 
жив. имѣютъ одну мать, — одного покровителя. 

4) Радуга = М. Т. тегір куру (поясъ неба), Ур. СОЛаиа. 

5) Лѣстница = M. Т. І і аскыс. 



исцѣлить или умертвить больнаго и пр. Передъ яшлищемъ (юр-
тою) Канъ-Кудая (Ур. ТЕр-Пурдан) расгутъ 2 берёзы1), изобра-
жаемый на бубнахъ бѣлою краскою и называемый въ шаманскихъ 
молитвахъ «богатыя 7 0 листьями». К ъ этимъ березамъ шаманъ 
во время отдыха нривязываетъ своего коня. Ниже радуги изо-
бражаются 2 круга съ лучами и называются «зарницами»2). 
Кромѣ зарницъ изображаются и зоѣзды8) въ видѣ 14 крестиковъ. 
Зарницы дѣлаются бѣлою или желтою краскою, a звѣзды — чер-
ною или красною. Все это — свѣтила Бога Творца. Зарница 
(Солбапъ) называется въ шаманскихъ молитвахъ «владыка неба, 
у котораго полами служатъ кривыя облака». Подлѣ лѣстницъ 
или повыше лѣстницъ изображаются бѣлою или красною краскою 
7 человѣческихъ Фигуръ ; это — 7 горныхъ русыхъ дѣвъ, у кото-
рыхъ, по вѣрованіямъ Урянхайцевъ, «штаны сшиты изъ 6 0 — 7 0 
шкуръ маральихъ». Эти горныя дѣвы (M. Т. таг кыстары, Ур. 
албыстйр) помогаютъ шаману отводить нечистаго духа въ сто-
рону, въ особенности тогда, когда силы у шамана ослабѣваютъ. 
Рядомъ съ человѣческими Фигурами изображаются 2 вѣщія 
птицы4), съ которыми шаманъ летитъ на небо къ Канъ-Кудаю, 
Тэръ-ІІурхапу. Рядомъ .съ вѣщими птицами рисуются 2 всад-
ника и коза. Бѣлый всадникъ па бѣломъ конѣ ѣдетъ къ К і н ъ -
Кудаю, а красный всадникъ на красномъ конѣ ѣдетъ къ Эрлику, 
покровителю «красныхъ свящеппыхъ коней». 

2) Нижняя часть. Лягушка (овечій ызьікъ, ыдыкъ), змѣя 
и ящерица, изображаемый обыкновенно черною краскою, уво-
дятъ нечистаго духа па расправу къ Эрликъ-Хану, живущему 
гдѣ-то на восгокѣ, за 9 — 1 2 хребтами горъ. Лягушка5), змѣя0), 

1) Берёза = м. Т. казыц, Ур. кадьщ. 

2) Зарница = М. Т. СолбаіІ, Ур. Шолбан. 
3) Звѣзда = M. Т. ЧЫЛТЫС, Ур. СЫЛДЫС. 
4) Вѣщія птицы = М. Т. к а р л ы к TÖC. 
5) Лягушка — М.Т. и Ур. пада. 

6) Змѣя = M. Т. и Ур. чылан. 



ящерица1) пугаютъ своимъ присутствіемъ тѣхъ злыхъ духовъ, 
которые яіелаютъ прикоснуться къ овцамъ. Изображаются еще 
черною краскою 2 вѣщія рыбы-щуки2), вонлощеніе водянаго ду-
ха :і). Изображеніе рыбъ исцѣляетъ отъ брюишыхъ болѣзней. 
Сильный шаманъ гонится за щуками, водяными духами, до тѣхъ 
поръ, пока не загонитъ ихъ за 9 морей, во владѣнія горнаго царя. 
Плохой шаманъ возвращается съ дороги; тогда щуки идутъ 
снова къ больному, и болѣзнь продолжается. Щ у к ъ , какъ вопло-
тившихся водяныхъ духовъ, не употребляютъ въ пиіцу ни Мину-
сиискіе Татары, ни Урянхайцы, ни Карагасы. На нѣкоторыхъ 
бубнахъ изображаются также 2 собаки4) (черная и пестрая), ко-
торый своимъ лаемъ отгоняютъ нечистыхъ духовъ отъ болыіаго, 
по милости Эрликъ-Хана и по молитвѣ шамана. Изображаются 
еще 7 коней и на нихъ 7 человѣкъ, которые представляютъ со-
бою вѣрныхъ слугъ и вѣстниковъ Эрликъ-Хана. Самъ Эрликъ-
Хшіъ, въ борьбѣ съ подданными своего иепримиримаго врага 
Канъ-Кудая, Тэ'ръ-Пурхана, является причиною всякаго зла. 

На бубнѣ, въ верхней части, изобраиіается также учитель 
шамана5), переселившійся по смерти на востокъ и живущій тамъ 
на берегу кинящаго моря. Изображеиіе «старшаго шамана» из-
бавляетъ отъ чесотки. 

Вверху обички дѣлается 6 выпуклыхъ возвышеиій, изобра-
жающихъ собою «шесть сосцовъ, которые питаютъ демона, по-
кровительствующаго бубну, и самого шамана». 

1) Ящерица = м . т . кеіаскін, Ур. каіаска. 
2) Щ у к а = м. Т. сортан, У р. шѵруіп, ц ортан. 
3) Водяной духъ = М. Т. и Ур. с у г Е з І . 

4) Собака = М. Т. а д а і , У р. Ы Т . 

б) Учитель HiaMàna = M. Т. т Е І к а м (дядя-шаманъ), Ур. T ä i i p ä 
(дѣдъ-наставникъ). 



I I I . К о л о т у ш к а . 

Колотушка1) дѣлается: 1) изъ 2 — 3 вѣтокъ таволожника и 
обтягивается заячьей шкурой (у Минус. Тат. по верховьямъ рѣ-
чекъ); 2) изъ цѣлыгой березы (у степныхъ Минус. Тат.); 3) изъ 
маральей кости или рога (у Урянх. и Сагайцевъ). Если коло-
тушка обтягивается заячьей шкурой, то на бубнѣ изображается 
заяцъ2), какъ покровитель колотушки. Размѣръ колотушекъ, ка-
т я я до сихъ поръ встрѣтилъ, былъ: 1) длиною въ 10%, 13 , 
13У2 , 1 4 и 15 дюймовъ; 2) шириною въ 1%, 4, 5 , 5 % и 4х/2 

дюйма. К ъ рукояткѣ прикрѣпляются звѣриныя шкурки и тря-
пички бѣлыя, красныя, синія и черныя. Шкурки и тряпички суть 
символы орудія для отражевія враговъ. 

Священникъ Н. К а т а н о в ъ , миссіонерствующій среди Ми-
нусинскихъ Татаръ Енис. губ., сообщилъ мнѣ въ январѣ сего 
года, что «обитатели подземнаго царства изображаются на нѣко-
торыхъ бубпахъ черною краскою, а обитатели верхияго цар-
ства (земли и неба) — белого краскою». 

Г. Мипусинскъ. 
24-го апрѣля 1890 года. 

В ъ ОДІІОМЪ изъ предыдущихъ писемъ я сообщилъ о нѣкото-
рыхъ особешгостяхъ Карагасскаго нарѣчія, только-что мною из-
слѣдованнаго. Здѣсь приведу нѣсколько случаевъ о двугласномъ 
«ai» и лотческомъ удареніи. 

1) Двугласное «ai»; 

Двугласное «аі», находясь въ пачалѣ, серединѣ и концѣ словъ, 
имѣіоіцихъ болѣе 2 слоговъ, переходитъ въ соединеніи съ «ы» 
(ajbi) въ «ä». 

1) Колотушка М. Т., Ур., Караг. орба. 
2) Заяцъ = 31. т. козан, Ур. кодан, koigyu. 



Примѣры: 

a) N. Substantia: кудДи, вм. ky\a,ajbiM— мой олень (кудаі); 

nagäM — мой злой человѣкъ (nagai). 

b) Verba: а л і і н — я возьму (вм. ала^ш, алаін); албйн — не 

взявши (вм. албаін). 

c) Adverbia: чйн — лѣтомъ (вм. qajbiH, чаін). 

Въ началѣ слова: 

а) N. Sabstantiva: Емньщ, вм. ajымпыц—моей луны (отъ: ai). 

2) Логическое удареніе : 

a) Какъ въ Урянхайскомъ, Карагасскомъ, такъ и въ Аба-
канскихъ нарѣчіяхъ subjectum и praeôlicatum имѣютъ на себѣ 
всегда удареніе. Напр.: Урянх. ман пііган-ман; Караг. мам піі-
ган-ман; Абак. и. мён піігам (я зналъ). 

b) Если къ слову прибавляется частица «та» (та), то ударе-
ніе стоитъ: на этой частицѣ (Абак, нар.) или на предыдущемъ 
словѣ (Урянх. и Карагас. нарѣчія). Напр.: 

Абак. н. мён чалдыс-та нымак піібін-чам (я пе знаю даже 
одной сказки); Караг. Mäu нуцус-та yläräp піібас-ман; Урянх. 
май чацдыс-тЕ тбл піібас-пан (idem). 

c) Логическое удареніе стоитъ въ 3 вышесказанныхъ нарѣ-
чіяхъ (Караг., Урянх. и Абак. Т.) на всѣхъ вопросительпыхъ 
мѣстоименіяхъ (Pron. interrogativa) и частицахъ (Partie, inter-
rogativae). Напр.: 

1) Абак. н. сён каідар паразац (ты куда пойдёшь)? 
2) Урянх. сан kajä пар-сан? (id.). 

3) Караг. сан каінар пар-сан ? (id.). 
4) Караг. сан чуду кыльштур-сан (ты что дѣлаешь)? 



Г. Минусппскъ, Енисейской губерніи. 

29-го апрѣля 1890 года. 

В ъ иастоящемъ письмѣ я укажу еще на нѣкоторыя изъ осо-
бенностей Карагасскаго и Урятайскаго нарѣчій, именно на тѣ 
особенности, которыхъ я не могъ коснуться въ предыдущихъ 
письмахъ. 

1) Г л а с н ы й з в у к ъ Ц,». 

Этотъ звукъ «4» (долгое «а» съ носовымъ оттѣнкомъ) встрѣ-
чается въ немпогихъ словахъ: К;|ш, Сарыг (названія ко-
стей) и с;|т (древесная сѣра) вм. сацыт. 

2) С м я г ч е н н ы й з в у к ъ «н». 

Встрѣчается въ началѣ слова тогда, когда иослѣ иерваго 
гласнаго звука слѣдуетъ «g», «г», «ц», «н», «м»; напр. 

наш — дерево (Абак, ада с). 
йуцус — одинъ [Урянх. чацдыс, Абак, чалдыс). 
ніт — молодой (Абак, ЧІТ, Урянх. чіт). 
Йіцгажак — тоненькій (Абак, піскапак). 

на и — бокъ (Абак, пан, Урянх. чаи). 
нумурда — яйцо (Абак, нымырка, Урянх. чумурда). 
нумрут — черёмуха (Абак, пымырт). 
нан — вернуться (Абак, нан, Урянх. чан). 

нон — народъ (Абак, чон, Монг. р ) . 
нон — толстый (Абак, чбн), отсюда глаголъ нона-пар. 

нар — раненный; напр. нар ат. 

Если слову, начинающемуся звукомъ «й» или «ч», предше-
ствуетъ слово, оканчивающееся гласнымъ звукомъ, то, при 

з 



быстромъ произношеніи одного слова за другимъ, «н» и «ч» пе-
реходятъ непремѣнно въ «j». Тіримѣры: оіпу jyqyc вмѣсто оіну 
нуцус (у нея одна игра); кылы jyqyc (у иея одни поступки); ала-
жы jasäp (оиъ строить остроугольную юрту); парча ^ылда (всякій 
годъ); пірі ^ылда (въ одинъ годъ); оска joK (другаго нѣтъ); тал-
дан joK'ra (при отсутствіи муки); Кара J o p y (названіе кости); 
Чота jäpi (Урянхайская земля); оска jiMä (посторонняя вещь); 
суяа-jäTKäH (пролѣзъ); по jap да (здѣсь); по Лацдыза (эта р. Ян-
гыза). Обыкновенное, отдельное, гіроизиошеніе этихъ словъ: 

пунус (единственный), 
чаза (строить), 
чыл (годъ). 
чок (несуществующей)'. 
чодду (названіе кости). 
чіір (земля, мѣсто). 

чіма (вещь). 

чат (достигать). 
/ 
Нацдыза (прав, притокъ р. Kâna). 

Ни въ Урянхайскомъ нарѣчіи, пи въ нарѣчіи Абаканскихъ 

Татаръ (Сагайскомъ, Бельтирскомъ, Койбальскомъ, Качинскомъ) 

перехода «и» и «ч» въ какой-либо другой звукъ не бываетъ 

никогда. 

Звукь «н» въ середпнѣ слова я встрѣтилъ только въ двухъ 

словахъ Карагасскаго марѣчія : 
/ 

ашнак вм. auibijaK — старикъ, 
турна вм. T y p y j a — журавль. 

3) З в у к ъ «j» между г л а с н ы м и . 

Между гласными звукъ «j» произносится въ Карагасскомъ 

и Урянхайскомъ нарѣчіяхъ то какъ латинскій «j», то какъ якут-

скій «j» (съ иосовымъ оттѣнкомъ). Примѣры: 
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Mbijbic и мьу-ыс (рогъ); 

KojyM и Koj-ум (моя овца); 

i jä и i j ä (мать); 

KypyjaK и куруіак (старуха); 

bijbif и bij-ыг (ручей). 

У одного и того-же лица произносилось « j» и «j-»: первое — 

при раздѣльиомъ, а второе — при быстромъ произношеніи слова. 
V 

4) Л о г и ч е с к о е у д а р е н і е . 

Логическое удареніе падаетъ: въ Абаканскимъ парѣчіяхъ на 

частицы «та», «тЕ», «ок» и «бк», а въ Карагасскомъ — на ко-

нецъ слова, предшествующа™ этимъ часгицамъ. Примѣры 

(Карагасскихъ словъ): 

полур-ук (тоже будетъ) = = Абак, иолар-ök; 
іжар-ік (тоже выпьегь) = Абак, ічар-ок; 
чібас-та (и не съѣстъ) = Абак, чібас-та; 
піча-да, улуг-да (и малый, и большой) = Абак, кічіг-дЕ, 

улуг-да. 

Предложенія (Караг.): кумнуц iq'öii "ібі nàp-ык (у нѣкото-

рыхъ есть и по 2 0 оленей); алыдйш-та, кобаі-да nàp-ык (есть и 
• 

мало, н много). 
При быстромъ произношеніи выпускается гласный звуки: въ 

Абаканскихъ нарѣчіяхъ у предыдущаго слова, а въ Карагас-
с к о м ъ — у частицы. Прѵмѣры : 1) Абак, нарѣчія: паз'ök (еще 
снова), апдок (тамъ-же); 2) Карагасское нарѣчіе: паза'к, ыпдак, 
м0цун-бШі,'к (и серебромъ, деньгами), тщ-бИа'к (и бѣлками). 

Частицы «ік» (въ Карагас. пар.) не слѣдуетъ смѣшивать съ 

частицею «Ік» (ibidem). 

Караг. nâp-ік (онъ пошёлъ-бы) = Абак, парар-чык. 
» парбас-ік (онъ не далъ-бы) = Абак, пербгіс-чік. 

Если-бы Карагасъ сказалъ «пйрбас-ік» (опъ тоже не даетъ), 
то Абаканскій Татарина сказалъ-бы «пербас-бк». 

з* 



5) 3-е лицо м ѣ с т о и м е н і я . 

В ъ словахъ, оканчивающихся на «г», «к» (въ Карагасскомъ 

нарѣчіи), 3 лицо притяжателыіаго мѣстоименія образуется черезъ 

прибавленіе гласныхъ: у (у), ы (і). Примѣры: 

Начало: порт (порук) — шапка; съ мѣст. оконч.: пору, поргу. 

» хорук — хорёкъ (звѣрь); » хору. 
» палык — рыба; » палы, палды. 
» кылык — дѣйствіе; » кыло, кылды. 
» туірук — дымникъ; » туцну. 
» чарык—сторона; » чары. 

«К» нередъ «т» какъ въ Карагасскомъ, такъ и Урянхай-
скомъ нарѣчіяхъ перѣдко переходитъ въ «т»; 

напр. ол чарттан (чарык) — съ той стороны, 

по порттуц (порук) — этой шапки, 

порттуг (порук) — имѣющій шапку. 

6) О б ъ у й г у р с к о м ъ окончаніи . 

Окончаніе (casus excessivus) сохранилось въ adverbia 
Карагасскаго нарѣчія и нарѣчія Абаканскихъ Татаръ. При-
мѣры: 

Еараг. иуруцдуртун — съ востока ; 
» соцдуртун — съ запада ; 
» кадіртін — съ юга; 
» іштіртін — съ сѣвера. 

Абакан, таскартын — съ улицы ; 
» іскйртін — съ востока. 

О А О 

7) О к о н ч а н і е ^ J . 

Окончаніе «кі» и Гвполнѣ сохранилось какъ въ Карагасскомъ, 

такъ и Османскомъ нарѣчіяхъ; во всѣхъ Абаканскихъ нарѣчі-

яхъ оно перешло въ: §ы, гі . Примѣры: 



Караг. тймкі (тотъ); 
» uijäni (давишній); 
» ындакі, ында (тамошпій); 
» колдакі, колда (ручной); 
» по jäpAäKi, но japдй (здѣшній). 

Абакан, тігі (тотъ); 

» najägbi, nijäri (давишній); 

» андады (тамошній); 

» колдады (ручной); 

» пу чердагі (здѣшній); 

» тегірдагі (небесный); 

» турдагі (находящійся въ бубнѣ). 

8) М ѣ с т о и м е н і я . 

Pronomina personalia какъ въ Карагасскомъ, такъ и Урян-
хайскомъ нарѣчіяхъ въ глагольныхъ Формахъ никогда не сли-
ваются въ произношеніи съ глаголомъ, тогда какъ во всѣхъ 
Абаканскихъ нарѣчіяхъ verbum-t-pronomen представляютъ одно 
нераздѣльное слово. ІІримѣры: Караг. näp-ман (я пойду)= Урянх. 
пар-біін = Абак, парам; Караг. Урянх. алыр-сан (ты возьмёшь) 
— Абак, алар-зац ; Караг. тыцпан-ман (я слышалъ) = Урянх. 

тьщнам-мйн; Караг. каіган-сіін (ты гіришелъ) = Абак, кеігйзац ; 
Караг. Урянх. чорур-піс (мы пойдёмъ) = Абак, чбрабіс. 

Укр. Вахты, Семирѣченской области. 

23-го Февраля 1891 года. 

В ъ настоящемъ письмѣ я нмѣю ввиду перечислить тѣ рус-
скія слова, которыя вошли въ составъ тюркскихъ парѣчій, 
изслѣдованныхъ мною въ 1 8 8 9 и 1 8 9 0 годахъ. Я ограничусь 
только своими собственными изслѣдованіямп послѣднихъ двухъ 
годовъ. Это письмо будетъ служить отчасти продолженіемъ из-



вѣсгной моей статьи1), съ тою лишь разницею, что теперь я 
затрогиваю нарѣчія не однихъ Сагайскихъ Татаръ, но и дрѵ-
гихъ тюркскихъ племенъ, какъ-то: Бельтировъ (Пеітір), Кара-
гасовъ (Туба), Мчинцевъ (Каш), Дзунгарскихъ Киргизовъ (Ка-
зак) и Сагайцевъ (Садаі) 6 родовъ: Кобый, Кый, Сагаі, Сугъ-
Каргазы, Тагъ-Каргазы и Томпаръ. В ъ ОФФИЦіалыіыхъ бумагахъ 
6 перечисленных!, Сагайскихъ родовъ называются: Кивинскій, 
Кійскій, Сагайскій, Дальнекаргинскій, Ближпекаргинскій и Ка-
зйновскій. Слова, заимствованныя перечисленными 5 племенами, 
я дѣлю на два разряда: собственный и иарицательныя имена. 

1) С о б с т в е н н ы й имена. 

а) Лица: Авдотья, Авраамъ, Адамъ, Александра, Алексѣй, 
Анастасія, Анна, Архипъ, Василій, Владиміръ, Даніилъ, ЕвграФъ, 
Егоръ, Еремѣй, Ермакъ, Иванъ, Игнатій, Иліодоръ, Иннокен-
тій, Константинъ, Марія, Матвѣй, Николай, Осипъ, Пароеиій, 
Поликаргіъ, Савелій, Семёиъ, Спиридонъ, Степанъ, Ѳедоръ, 
Ѳедотъ. 

б) Ласкательный: Вася, Петруха, Пронча, C â i m . 
в) Уменьшительныя: Аѳонька, Ганька, Илька, Санька, Сте-

панка. 
г) Фамиліи: Воронцовъ, Рязаповъ, Токарёвъ. 
д) Праздники-. Николпнъ (день), Петровъ (день), Семёновъ 

(день), Троицыиъ (день). 
е) Клички собакъ: Бѣлка, Сѣрка, Черня. 
ж) Ргьки: Кача, Тоболъ, Туба, Янгазй. 
з) Деревнгѵ. Солонцы, Табатъ. 
и) Города: Ачинскъ, Енисейскъ, Иркутскъ, Канскъ, Красно-

ярскъ, Томскъ. 

1) Die aus dem Russischen entlehnten Fremdwörter des Sagai-Dialectes 
(Bulletins de l'Académie Impériale des Sciences de St. Péterebourg. 'Гомъ 32-й, стр. 
25—49). 



2) Н а р и ц а т е л ь н ы я имена с у щ е с т в и т е л ь н ы я и др. ч а с т и 
рѣчи. 

A. Амбаръ, артель, архіерей, аршинъ, ахти, ахъ. 
Б . Базарь, бочёнокъ, бочка, бояринъ, булка, бутылка. 
B . Ведро, верста, вовсе, водка, возжи, воля, воробей, восьмушка, 

вотъ, вполнѣ, время, второй. 
Г . Годъ, голова, городъ, грѣхъ, гулять. 
Д. Давай, деревня, дубъ (кожа), дуга, дума (управа). 
Е . Еще. 
Ж . Жарко. 
3 . Задатокъ, заимка, замокъ, заплотъ, заседатель, заутреня, 

здорово, знакъ. 
И. Избушка, исправникъ. 
К . Кабакъ, казакъ, казарма, калачъ, камчатскій (бобръ), ка-

налья, карманъ, картофель, картузъ, карты, квартира, ключъ, 
князь, колечко, колода, конъ, копѣйка, корабль, король, кошка, 
крестъ, крестьяиинъ, крещеніе, куль, кума, кумъ, кунецъ, 
курица. 

Л. Лавка, лохань, лучше. 

М. Малина, маыонтъ, матица, монета, мостъ, мохъ, мѣтка, мѣ-
шать, мѣшокъ. 

H. Наёмщикъ, пакрестъ, начальникъ, недѣля, неужели, нитка. 

О. Образь, обручъ, обѣдъ, оглобля, ограда, островъ, отставной, 
очередь. 

ГІ. Палка, папиросы, пароходъ, пастухъ, первый, печаль, печать, 
печь, платокъ, плясать, повозка, подполье, пожалуйста, покосъ, 
половина, гюлуштоФЪ, полъ, помочь, поскотина, послѣдній, 
потомъ, пріискъ, просто, протопопъ, иросвира, прощаться, 
пудъ, пѣтухъ. 

Р . Рубаха, рюмка, рядъ. 
C. Самоваръ, санки, саиогъ, сарай, саФьянъ, сахаръ, сватъ, 

свинка (сѣно), свѣча, святой, скамья, скобка, сколько, слава, 
служба, служить, смерть, сметана, смола, смѣтка, снасть, 
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собака, солдатъ, соргъ, сниртъ, спичка, срокъ, стараться, 
старшина, столбъ, стряпать, столь, сгружокъ, стряпка, 
стягъ, сука, сусѣкъ, сутки, сучка, сѣлышца. 

Т. Телятникъ, товаръ, тынъ. 
У . Уговоръ, ука.ть, улица, управа. 
Ф . Ф у чёртъ, Ф Ѵ Н Т Ъ . 

X . Хлѣбъ, хмѣль, хозяииъ, холстъ, христіанипъ. 
Ц. Цѣлковый, цѣловалышкъ. 

Ч. Чайникъ, часы, черкн (обувь), чёртъ, честь, четверть, чу-

гунъ. 
Ш . Шапка, шельма, шляпа, штаны. 
Э. Экій, эхъ. 
Я . Яблоко. 

Я пзложилъ здѣсь заимствованный слова въ русскомъ алФавит-
номъ порядкѣ, чтобы легче можно было видѣть, сколь сильно было 
вліяніе русскаго языка на изслѣдоваппыя мною тюркскія нарѣчія. 
Не надо однако думать, что эти слова вытѣснпли собою тюрк-
скія,—наряду съ чужими употребляются и свои слова, часто даже 
рядомъ, въ родѣ: езан-торбба (здравствуй), сапка-пурук (шапка) 
и т. д. По этимъ заимствовашіымъ словамъ нельзя судить о вы-
мираніи инородческихъ племенъ, подданныхъ Россіи, a скорѣе о 
перерожденіи, если можно такъ выразиться. Статистическія 
данныя, мною собранный, доказываютъ напр. прпращеніе Мину-
синскихъ Татаръ и нѣкоторое перерождеиіе (гіеречисленіе въ 
крестьяне), но вымиранія не замѣтно. Карагасское и Камасинское 
племена дѣйствителыю вымираютъ: всѣхъ Камаспнцевъ къ 20-му 
марту 1 8 9 0 г. было 1 3 7 , а Карагасовъ къ 10-му Дек. 1 8 8 8 г . — 
4 1 6 душъ. Перехожу къ перечню заимствованныхъ русскихъ 
словъ, въ транскригіціи ихъ ироизношенія алФавитомъ, нри-
нятымъ въ издаиіяхъ Академіи Наукъ. Знакъ л обозначаетъ 
долготу, происшедшую отъ русскаго ударенія. 



А. 

Абрам — Авраамъ, соб. имя. (Кач.). 

Адам — Адамъ, соб. имя. (Кач.). 

ак — ахъ! (Саг.). 
акт! — ахти! (Саг.). 

Алыксандыра— Александра, соб. имя. (Kap.). 
Ана — Анна, соб. имя. (Kap.). 
aijMâp — амбаръ (Саг.). Примѣръ: чес ацмарлыг (Саг.) — имѣ-

ющій (ая) мѣдный амбаръ. 
аркалаі — архіерей (Саг.). 
Аркіп — Архппъ, соб. имя (Саг.). 
арсып — аршинъ (Саг.). 11римѣръ: nip арсьшпа табы (Саг.) — 

даба съ одппъ аршинъ. 

артаіл — артель; также: артЕІ (Саг.). 

архыра — архіерей (Kap.). ІІримѣръ: архыралар Ном кыдыр-
турдан (Кар.) — архіереи читали Св. Писаніе. 

Ачыг — корат (также : А ч ы н - к . , Ачыныскаі-к.) — городъ 
Ачинскъ (Саг.). 

Ä. 

ÄräHTäi — Иннокеіггій, соб. имя (Kap.). 
äK — эхъ! (Саг.). 
акаі — экій! (Кобый). 
А р г у — г о р . Иркутскъ (Kap.). Лримѣръ: сырданы Аргудан 

алыр (Кар.) — серьги берутъ въ Иркутскѣ. 

Е . 

EläKcäi — Аленсѣй, соб. имя (Саг.). 
Еніссаі — Енисейскъ гор. (Томнаръ). 
Еріімаі — Еремѣй, соб. имя (Бельт.). 
ерйт — рядъ, очередь (Саг.). Примѣръ: мада epäT нербйі ерттір-

пар-чйдыр (Саг.) — (онъ) обходить меня, не подавая сряду 
(въ очередь). 



I. 

I 6 â n — И в а п ъ , соб. имя (Саг.). 

І іка — Илька, соб. имя (Саг.). 

ірат = ерЕт. Примѣръ: ір^тмйц-ок ізіб-одыр (Бельт.) — (они) 

тоже пыотъ поочереди. 

іспірт — спиртъ (Саг.) . 

іспічіка — сѣрная спичка (Kap.). 
ісшчка — спичка, вѣшалка (Саг. Бельт.). ІІримѣры: іспічкада 

il-салдан мылтык (Бельт.) — ружьё, повѣшенное на спичку; 
іспічкЕ il-полбадым (Саг.) — я не могъ повѣсить на спичку. 

істйк — стягъ (Саг.) . Примѣры: істак кезііга (Саг.) — выру-
бить с т я г ъ ; icräKTäpiii тудунуб-алын, кеідііар (Саг.) — (они) 
пришли со своими стягами. 

icTäKTä — бить стягомъ (Саг.) . Отъ істйк. Примѣръ: істактап, 

талаі-зар авдарыб-ыстылар (Саг.) — съ помощью стяговъ 

(они) столкнули (его) въ море. 

істіракгіа — стряпка, кухарка. (Саг. Качин. Бельт.). Примѣръ: 

істіракпані чалдаб - алданнар (Бельт.) — (они) наняли себѣ 

стряпку. 

істірёпіт — стряпать (Качин.). ІІримѣръ: кунбрта істірйиіт 

пол-ча (Качин.) — днёмъ (онъ) стряиаетъ. 

J (blj). 

j aôbuak — яблоко, картофель; также: j äd iak , чаблак (Саг.) . 

Лримѣръ: іабылактац тбран (Саг.) — родившійся отъ кар-

тоФелины. 

Jagôp — Е г о р ъ , соб. имя (Качин.). 

Jaiigbi3a — Янгаза , прав. щит. р. Кана (Караг.) . 

JapMak — Ермакъ, покоритель Сибщм. (Качин. Kap.) . Лри-

мѣры: Ол Іармак иыладакі улусту чып-алдан (Караг. ) — 

тотъ Ермакъ собралъ здѣшній народъ; ол Орус JapMak кі-

жізі полдан (Kap.) — т ѣ Русскіе были люди Ермака. 



К. 

кабак — кабакъ (Саг.). Примѣрг: кабак арадазы кагтыг (Саг.) 
— кабацкое вино крѣпко. 

калас — калать (Саг. Бедьт. Качин.). Лримѣры: чазыда чаглыг 
калас ч а т - ч а д ы р (Саг.) — на степи лежитъ жирный калачъ; 
калас иер-чатчац (Бельт.) — (люди) давали калачи ; чыда 
иазымац калас пер-чадыр (Бельт.) — (оиъ) иодаёть калачи 
концемъ копья. 

карбан — кармаиъ (Бельт.). Примѣръ: карбанынац кестік сус-
стуб-алдан (Бельт.) — (онъ) вытащилъ изъ его кармана 
ножичекъ. 

карман = карбан (Саг.). ІІримѣръ: карманынац ак пылат су-
руб-алды (Саг.) — (она) вытащила изъ своего кармана бѣ-
лый платокъ. 

колыс — холстъ, холщёвый (Саг.). Примѣръ: колыс капка сук-
т}глар (Саг.) — (они) запихали въ холщёвый мѣшокъ. 

kôcka — кошка (Кобый, Качин.). Лримѣръ: кара коска оілап-
парі (Качин.) — бѣжитъ чёрная кошка. 

К. 

кажак — казаки (Караг.) . 
камчат — камчатскій бобръ (Саг.) . ІІримѣръ: кара камчат иурік 

(Саг.) — шапка изъ чёрнаго камчатскаго бобра. 

канаіла — каналья (Саг.). 

Канка — Ганька, соб. имя (Бельт.). 
Ш н ы с к а і — гор. Канскъ; также: Хац-корат (Караг.) . 

карман = карбан, карман (Бельт.). Лримѣръ: апы карманына 
сук-салдан (Бельт.) — (онъ) иологкилъ ихъ въ карманъ. 

карт — игральныя карты (Саг. Кач. Бельт.). Примѣры: абам 
мені картка оінаб — ыскан (Саг.) — отець нроигралъ меня 
въ карты; алты кізі карт оінан-чадыр (Качин.) — шесть 
человѣкъ играютъ въ карты; карт оінірда тіс-чадыр (Качин.) 

— (они) сговариваются играть въ карты. 



картус — картузъ (Саг. Караг.) . Примѣръ: бллар пажын 

картус тудлап (Караг. ) — картузъ покрылъ головы 

парней. 

К а ч а — Кача, рѣка близь гор. Красноярска (Качин.). 

керап — корабль (Саг.) . Пргшѣръ: керан пудур-ча (Саг.) . — 

(онъ) строитъ корабль, 

кіійба — хлѣбъ. (Kap.). Примѣръ: ол ашнак K i l ä 6 ä näp (Kap.) — 

тотъ старикъ даетъ хлѣба; Орустан кіійба алыр (Кар.) — у 

Русскихъ (онъ) возьмётъ хлѣба. 

кіійма = кііаба (Kap.). ІІримѣръ: май кіійма ныжырар-ман (Кар.) 

— я буду печь хлѣбы. 

KiMäl — хмѣль (Качин.). Примѣръ: najägbi кімйіщ мында ноза 

(Кач.) — вотъ, вѣдь, давишній твой хмѣль. 

кінйс — князь; родовой староста (Саг. Бельт.). Лримѣръ: албан-

ны кінйзіна аниарцац (Бельт.) — (онъ) сносилъ подать своему 

князю (родовому старостѣ). 

кірак — грѣхъ; грѣшно. (Саг. Качин. Бельт.). Примѣръ: кірак 

полар (Бельт.) — будетъ грѣшио. 

Kipäc — крестъ; крещеніе (Саг. Бельт. Качин. Kap.). Примѣры: 

абыс сугга кір-чат-тыр, кіразінсуруп (Саг. )—священникъ, 

снявши свой крестъ, полѣзъ въ воду; Kipäc адызын кості 

салар (Бельт.) — (люди) кладутъ рядомъ деревянный крестъ; 

палазып кіраска тузурарга чбктас -чШр (Бельт.) — (они) 

сговариваются крестить его ребёнка; у луг кірас (Саг.) — 

большой крестъ; ылаба Kipäc näp (Kap.) — священникъ 

дастъ крестъ. 

K i p ä c r ä — крестить; искрестить (Бельт. Саг. Качин.). Отъ кірйс. 

7Іримѣры: KipacTäii палазы улуг пол-пардан (Бельт.) — 

крещённый его сынъ сталъ большой; пала кірйстаді (Бельт.) 

— (онъ) окрестилъ ребёнка; чер устундй четті кірйсті сур-

napî (Саг.) — (онъ) гонитъ (волка) такъ, что искрестилъ 

поверхность земли семь разъ. 

KipäCTijäH — христіанскій; крестьянипъ (Саг. Бельт.) . Лргімѣры: 

ністіц KipäCTijäH кан ( Б е л ь т . ) — нашъ христіанскій царь; кі-



päcrijäH мылтыктап - napgaii (Бельт. )—крестьянпнъ от-
правился съ ружьёмъ. 

к о б о р — уговоръ; условіе (Саг. Качин.). ІІримѣръ: кобор сал-
дылар (Саг.) — (они) уговорились, условились, 

колаба — голова (Саг.). Лримѣръ: оттыс колоба с&ккыр (Саг.) 

— тридцать головъ сахару. 
колода — колода (картъ) (Саг.). Примѣръ: оттыс колода карт 

(Саг.) — тридцать колодъ картъ. 
кон — коиъ; партія (игры). Примѣръ: кон чет-кеігіін (Качин.)— 

наступилъ новый конъ (новая игра), 
корат — городъ; городской (Саг. Бельт. Кач. Kap.). Примѣры: 

Аба-тура кораттьщ nerläpi (Бельт.) — чиновники гор. Куз-
нецка (Том. г.); корат озйршдады (Качин.) — находящейся 
по ту сторону города; корат черда (Саг.) — въ городскомъ 
мѣстѣ, т. е. въ городѣ; ол ылаба коратта олуруп-тур (Кар.) 
— тотъ священникъ живётъ въ городѣ ; по кораттьщ кун 
унар чары (Кар.) — восточная часть этого города; сонда 
хан ма корат чазан (Кар.) — впослѣдствіи царь основалъ 
здѣсь городъ; хунда тары тбзон мбцунгй турар коратта 
(Кар.) — одинъ Фунтъ пороху стоитъ въ городѣ до девя-
носта копѣекъ. 

корол — король; царь (Саг.). 
корот = корат (Саг.). Примѣръ\ ол короттады чон (Саг.) — на-

родъ, паходящійся въ томъ городѣ. 
коска = kôcka (Качин. Саг.). Примѣры: еб ебіра ak кбска оі-

лауык (Кач.) — вокругъ юрты побѣжала бѣлая кошка; 
коска пол-тыр аиьщ (Саг.) — у него была кошка, 

кбскацак — кошечка (Саг.) . Отъ кбска. 
кот — годъ (Качин.). 
K ö 3 ä j i n — хозяинъ (Томнаръ, Каин.). Примѣры: Kösäjinä ашіар-

4ä (Том.) — (онъ) несётъ къ хозяину; кбзадннац пазок сур-
— ча (Качин.) — (онъ) опять спрашиваетъ у хозяина. 

Kölä4Kä — колечко (Кобый, Бельт.). ІІримѣръ: кбіачка i iep -4ä 

(Бельт.) — (люди) даютъ кольца. 



KönnäiKä—коиѣйка (Саг.). 1Іримѣрь: паотук пір-дй KönnäiKä 

Töläöäc (Саг.) — пастухъ не заплатить пи одной копѣйки. 

коппас — кунецъ (Кирг.). ІІримѣръ: сірінда уікан коппас баі 

бар äKäH (Кирг.) — въ его городѣ былъ великій купецъ — 

богачъ. 

KöCTäHTlH — Константинъ, соб.имя (Kap.). 

кул — куль (Бельт.). ІІримѣръ: сепіц кул-кап пар-ба? (Бельт.) 

— есть-ли у тебя куль? 

кум — кумъ (Бельт.). Лримѣръ: кум поларзап (Бельт.) — ты 

будешь кумомъ. 

кума — кума (Бельт. Качин.). Примѣръ: п/ацпЕц кум кума пол-

дабыс (Качин.) — мы были съ вашею матерью кумомъ и 

кумою. 

курка — курица (Качин.). Примѣръ: куркаиьщ нымырказы — 

куриное яйцо. 

куіат — гуляпіе; гулять (Саг. Бельт.). Примѣръ: паза куіат 

чодыл — болѣе гулянія нѣтъ. 

куійттіі — гулять (Саг. Качин. Бельт.) . Примѣры: куіаттаб-

одырыи, олар коныб-ысканнар (Бельт.) — пог}глявши, они 

стали поживать; куШттап-пар! (Бельт. Саг.) — (онъ) от-

правляется гулять; KyläTTän — чор-ча (Саг.) — (онъ) г у -

ляетъ, кутитъ; мында куіаттГін (Качин. Бельт.) — (они) г у -

ляли, кутили здѣсь; nip чарым аіі,іа куійттйпіщ пол-тыр 

(Бельт.) — (они) имѣли обыкновеніе гулять (кутить) около 

полу (чарым) — мѣсяца. 

куіус — ключъ (Саг. Качин.). Примирь: куіуснац сыддырат — 

чйдыр (Саг.) — (она) гремитъ ключами. 

Кырасны]арыскаі — гор. Красноярскъ; также: Хоцдараі 

(Kap.). 

Kbipîcrôc сауграназы — Христовская заутреня (Бельт.). 

М. 

маліна — малина, ягода. Примѣръ: ipä маліпа кадын чір (Kap.) 

— дѣдушка (т. е. медвѣдь) ѣ с т ъ малину. 



малка — палка (Бельт.). 

мамыт — мамонтъ, звѣрь (Саг.). 

маніг — монета (Бельт.). Примѣры: акча маіпт (Бельт.) — се-
ребряная монета; чес маніт (Бельт. Саг.) — мѣдная мо-
нета. 

мацмар = ацмар (Kap.). Примѣръ: порта манмар чаза! (Кар.) 
— руби, строй сейчасъ-Hte амбаръ! 

Матпі — Матвѣй, соб. имя (Саг.) . 
матча — матица (Кирг.). Примѣръ: бір кылышты матчада баі-

лады (Кирг.) — (онъ) иривязалъ одииъ мечъ къ матицѣ. 
MäTKä — мѣтка (Томнаръ, Саг.). Примѣръ : маткИ чедіб-одыр-

лар (Томнаръ) — (они) доѣзжаютъ до мѣтки. 
Mecär — мѣшать: пренятствіе (Саг. Кач.). Примѣръ: одыр 

едйрга кырым месйт-па? (Кач.) — неужели моя сѣдина по-
мѣшаетъ воровать? 

міжак — мѣшокъ (Караг.). ІІримѣры: мацмар іштіца міжіік tr-
кан (Kap.) — (онъ) иихнулъ мѣшокъ внутрь амбара; nipä 
міжак n ä p r ä H (Караг.) — (онъ) далъ одинъ мѣшокъ. 

мок — мохъ; также: мок (Саг.). Примѣръ: ада толдыра мок 
тыктірзьщ (Саг.) — ты набьёшь её (шкуру) мохомъ. 

мосты — мостъ (Саг. Качин.). Примѣръ: алтын мосты путчік 
(Саг.) — сдѣлался (появился) золотой мостъ. 

Мукбла кудаі — Св. Николай, икона (Саг.). 
Мукблпі — Николинъ день (Саг. Качин.). ІІримѣръ: часкы Му-

К О Л Й І ертканда (Саг.) — когда пройдётъ весенній Николинъ 
день (9 Мая). 

Мыхалаі — Николай, соб. имя (Kap.). 

H. 

najÔMCMK — наёмщикъ; наёмный солдатъ (Саг.). 

на-кірйс — накрестъ (Саг. Качин.). Примѣръ: картын на-кірас 
сапчык (Кач.) — (онъ) ударилъ своп карты иа-крестъ. 

HacTâcbija — Анастасія, соб. имя (Kap.). 



началнык — начальникъ 12 родовъ Сагайцевъ. 
недііа — аедѣля (Саг. Бельт.). Примѣры: недйазі четканда, кеі-

ді (Саг.) — (оиъ) явился, когда пришла его недѣля; nip-lii 
недііа адырып, ypän-napgan (Бельт.) — прохворавши только 
одну недѣлю, (онъ) умеръ; nip недШі полып, пазок пардан 
(Бельт.) — пробывши одну недѣлю, (они) опять отправились; 
пір иедііа четтіра ацпапык апда (Саг.) — (онъ) охотился 
тамъ съ одну недѣлю; ус недіШ-дЕ четтіра (Бельт.) — даже 
до трёхъ недѣль. 

нітка — нитка (Кобый. Саг.). Примѣры: ak ніткауа тартылыб-
одыр (Кобый)—(конь) вытягивается подобно бѣлой ниткѣ; 
кок нѵгкіінаіі по тартарбын (Саг.) — я перетяну синею нит-
кою. 

нош — неужъ, иеужелн (Кый). Примѣръ: ибш ман са пйрыб— 
ызарым? (Кый) — неужели я пойду за тебя? 

Ныдалаі = Мыхалаі (Kap.). 

О. 

обырас — образъ, икона. (Саг.). 
обырчы — обручъ (Качин. Саг.). Примѣръ: сабаниьщ обырчызы 

(Кач.) — обручъ кадки, 
одлоба — оглобля (Бельт.). Примѣрѵ. одлоба cyk-чадір пазына 

сыдара (Бельт.) — (люди) впихиваютъ оглоблю до головы, 
од рады — ограда (Бельт. Кый). Примѣръг. одрадызында таіды 

пудурткан (Бельт.) — (оиъ) заставилъ сотворить тайгу 
внутри своей ограды; одрадызыньщ таштыида калык чон 
каіпан-тур (Кый) — за (ея) оградою кишитъ (суетится) на-
родъ. 

одырада = одрады (Саг.). 

Оізып — Осипъ, соб. имя (Саг.). 
Опонка — Аоонька, соб. имя (Саг.). 
оптароі — второй (въ ОФФИЦ. названіяхъ) (Саг.). 

Онтоттьуа — Авдотья, соб. имя (Kap.). 
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остамноі— отставной (Саг.). Лримѣръ: остамнбі полды — (онъ) 

вышелъ въ отставку, 

бстырап — осгровъ (Саг. Качин.). ІІримѣрь: бстырап-cäp nâp-

дылар (Саг.) — (они) отправились на островъ. 

очур — очередь (Kap.). Примѣръ: очуру-бііа чоруп-тур — (онъ) 

служитъ въ очереди. 

Ö . 

ббат — обѣдъ (Саг. Качин.). Лримѣръ: 66äT тузунда кеіцік 

(Качин.) — (онъ) пріѣхалъ в ъ обѣденную пору. 

П. 

пабоскалыг — имѣющій (ая) повозку (Кый). Отъ иаббска (по-

возка). Лримѣръ: пабоскалыг n ä r K ä l ä p — иріѣдетъ чинов-

никъ въ повозкѣ. 

nasâp — базаръ (Саг. Кач.) . Лримѣръ: пазардац кеіган ockac 

(Кач.) — (онъ) какъ-будто пришёлъ съ базара. 

Паіса — Вася, соб. имя (Саг. Кач.) . 

палка = малка (Бельт. Саг.) . Иримѣръ: палка-ла каб-альш, каи-

ны одірган (Бельт . )—схвативши только палку, (онъ) убилъ 

шаманщицу. 

папырас — папиросы (Кирг.). Лримѣры: папырастьщ манісін 

біГ-алмаісын — (ты) не можешь понять значепія папиросъ; 

папырас тартпа — не кури папиросъ! 

пара-кот — пароходъ (Саг.) . 

Пасілыі — Василій, соб. имя (Кач.). 

пастук = пастук (Саг.). Лримѣръ: чылды пастудына урун-пар 

. Т Ь 1 р — (она) встрѣтилась съ конскимъ пастухомъ. 

пастук — пастухъ (Саг. Кач.) . Лримѣры: інак пастугы чор 

(Саг . ) — ходитъ коровій пастухъ; коі пастугында ( С а г . ) — 

у овечьяго пастуха, 

падірй — ведро (Kap.). Лримѣръ-. apaga fu i падірй полур — 

вина будетъ три ведра. 
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I lälä — Бѣлка, кличка собаки (Kap.). 
nâpôâi — первый (въ ОФФИЦ. названіяхъ); сравн. опторбі (Car.). 
Парпон — Парѳеній, соб. имя (Кач.). 

näc — печь, печка (Кобый, Бельт. Саг.). Примѣры: nä3i тОза 
пудуи (Бельт.) — печь его вся цѣла; näc алтынац тацактар 
сыккылап-кеіді (Бельт.) — изъ-иодъ печки повыходили ку-
рицы; näc устунй чйдыб-ысчык (Саг. )—(оиъ) лёгъ на печь, 

пастук — настук (Томпаръ). 
n ä r r ä p ä — квартира (Томпаръ). 

Патроп — Петровъ депь (29-го іюня) (Кач.). Примѣрѵ. Патроп 
а]ьшда — въ мѣсяцѣ Петрова дня, т. е. въ іюиѣ. 

паттук — пѣтухъ (Бельт.). 
Педбт — Ѳедотъ, соб. имя (Саг.), 
періста — верста (Саг.). 
Петрука — Петруха, соб. имя (Бельт.). 
петтук = паттук (Саг. Бельт.). Примѣръ: кызыл петтук полды 

(Бельт.) — (онъ) сталъ красиымъ пѣтухомъ. 
печаі — печаль, горе (Кач. Бельт. Саг.). ІІримѣръ: арыг печаіда 

одырдан полар (Кач.) — (они), вѣроятно, сильно печалятся, 
печаідан —печалиться (Бельт.). Отъ печаі. ІІримѣръ: печаідан 

-чйдыр — (онъ) печалится, 
печаііан = печаідан (Кач.). ІІримѣръ: апчак печа11ан-ч4дыр — 

старикъ печалится, 
пірама — время (Тагъ-карга, Бельт. Саг.). ІІримѣры: куску иі-

рімада (Тагъ-карга) — въ осеннюю пору; куску пірамазі 
пол-тыр (Бельт . )—была весенняя пора; пірамазі четканда, 
ол пур тугцык (Саг.) — когда пришло время, та волчица 
родила; сад ол nipäMä четтіра (Бельт.) — до того именно 
времени; чаіды пірІІмада (Бельт.) — въ лѣтнюю пору, въ 
лѣтнее время, 

піріска — пріискъ (Kap.). 
nipicnîp — просфора, просвира (Бельт.). 

поза — возжи (Бельт.). ІІримѣръ: кап поза-ба гудуб-алдаи — 
царь взялъ въ руки возжи. 



позйлыстыра — пожалуйста (Саг. Кач. Том.). Примѣры: поз4-
лыстыра мені позыдьщар (Кач.) — пожалуйста, освободите 
меня; сен мені азыр позалыстыра (Том.) — пожалуйста ты 
спаси меня, 

nojâpbra — бояринъ (Саг.). 

покбс — покосъ (Бельт.). ІІримѣръ: кеіган покбс-cäp — (оиъ) 
пришёлъ на покосъ. 

пол — воля, свобода (Kap.). Примѣръ: пол inäq — корова твоя, 

ходящая на волѣ. 

пол — полъ (Саг.). ІІримѣры: колын пблда чапсыра казап-сал 
— прикуй руки ея къ полу; полымньщ ортызы — средина 
моего пола. 

пблі—на волѣ, вольно, на свободѣ (Бельт.). ІІримѣръ: пол! чор-

ган алып кізі — богатырь, жившій на свободѣ. 

полнй — сполна, вполнѣ (Кач.). Примѣръ: аны кбрза, полна семіс 
— когда онъ посмотрѣлъ на него (коня), онъ — вполнѣ 
жпрепъ. 

полобш — половина (въ ОФФИЦ. названіяхъ) (Саг.). 

Полыкар — Поликарпъ, соб. имя (Кач.). 

полыстби — полуштоФъ (Кач.). Лримѣръ: nip полыстоп apaga 

перам — (я) дамъ одинъ полуштоФъ вина, 

помыс — помочь (Бельт.). Примѣръ: помыс едарга — дѣлать, 
устроить помочь, 

попса — вовсе, совсѣмъ (Саг.). Примѣрг: попса табырак 
нарарда пылазыб-одыр — (конь) стремится бѣжать вовсе 
скоро. 

порабаі — воробей, птичка (Бельт.). 
Поропсбп — Боронцовъ, А. Г . , золотопромышленникs (Kap.). 
поскбтні — поскотина, изгородь (Саг.). 
посмука — восьмушка, два вершка (Kap.). ІІримѣръ: посмука 

чар-да пар — дай хоть У8 аршина земли, 
поста = мосты (Кый). Примѣръ: табір поста тур-чар — стоитъ 

желѣзный мостъ. 
пот — вотъ (Саг. Бельт.). Примѣры: пот арад' істім (Саг.) — 

4 * 



вотъ я выпила вина; пот камнаи-ча öpäitäii (Бельт . )—вотъ 
старушка шаманить; пот ол каілан орты kapäga четтіра 
(Бельт.) — вотъ онъ игралъ до полуночи, 

потна — водка (Kap.). Примѣръ: пол інйщііц пбтказын подум 
іжіп, турдаі-1а-ман — водку отъ твоей коровы, ходящей 
на свободѣ, я буду пить самъ. 

потом — затѣмъ, потомъ (Сугъ-карга). Лримѣръ: потом ол 
кізі чаксы пол-парар — потомъ этотъ человѣкъ попра-
вится. 

потпаіла — подполье (Саг.). Примѣръ: потпаілана ачык — от-
крыть подобно подполью, 

потпбіла = потпаіла (Сугъ-карга, Саг ). Примѣръс. мен потпбі-
ладац сыдарым (Сугъ-карга) — я выйду изъ подполья; пір 
Казактьщ потпбілазын оттіра кастым (Саг.) — я прокопала 
насквозь подполье одного Русскаго. 

почка — бочка (Саг. Кач.). ІІримѣры: ол почкалйр-зйры пас 
-пар! (Саг.) — (онъ) идётъ къ тѣмъ бочкамъ; пір пбчка 
арада (Кач. )—одна бочка вина; nip почка арада костырыб 
-алдан (Кач.) — (онъ) взялъ придачи одну бочку вина, 

почопка — бочёнокъ (Саг. Бельт.). Примѣры: почбпкаларын ьб-
päprä сык-чадір (Бельт.) — (онъ) онъ выходить смотрѣть 
ихъ бочёнки; тодыс иочбнка арйды ползын (Бельт. )—пусть 
вина будетъ девять бочёиковъ. 

поччы — Фу чёргъ (Саг.). 
Пбдір •— Ѳеодоръ, соб. имя (Саг.). 

пбруза = періста (Kap.). Примѣры: он ибруза кіраііг — 
около десяти верстъ; ужбн пбрузада — въ тридцати 
верстахъ. 

nöcciläT — иослѣдній (Саг.). Примѣръ: щ nöccilär калдан алып — 

богатырь, оставшійся самымъ послѣднимъ. 
пулка — булка (Саг.). 

пут — пудъ (Саг. Кач. Бельт.). Примѣры: nip пут арыс (Саг.) 
— одинъ пудъ ржи; чус пут саі кум (Саг.) — сто пудовъ 
мелкихъ камней и песку. 
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путтулка — бутылка (Саг. Бельт. Нач.). Примѣры: арйдыны 
путтулкамац салар (Бельт.) — вино ставятъ въ бутылкѣ; 
карам емі ІККІ путтулкада полар (Саг.) — лѣкарство для 
моихъ глазъ будегь въ двухъ бутылкахъ; нір путтулка 
арады (Бельт.) — одпа бутылка вина; иуттулкаиьщ аксын 
бг-чадір (Бельт.) — (люди) отбиваютъ горлышко бутылки. 

ИЫЛІ ІТ — илатокъ, шаль (Саг. Бельт. Кар. Кач.). Примѣры: пы-
ладып сестініп ча (Саг. )—(она) отвнзываетъ свой нлатокъ; 
пылат-та нолза, пер-чадір (Бельт . )— если придётся, (люди) 
даютъ и платки; пылйтмац блак таіды пудургііи (Бельт. )— 
мальчикъ сотворилъ тайгу посредствомъ платка; пылйтмац 
CbipajbiH чап-салар (Бельт.) — (люди) закроютъ лицо его 
платкомъ; пылатнац палдаб-ыстылар (Саг.) — (они) завя-
зали платкомъ; хін каскан кіжй пылйт нЕр (Кар.) — чело-
вѣку, который отрѣзалъ пупъ, даютъ илатокъ. 

нылзала—плясать (Kap.). Примѣръ: пылзалабан кіжіні xölEp-ік 

— человѣка, который не пляшетъ, тоже мажутъ сажей, 
иырасатса — прощаться (Бельт.). /Іримѣрг: пырасатса полды 

сарыг кізі — жёлтый человѣкъ сталъ прощаться. 
Пыронча — Пронча, соб. имя (Кач.). 

пырбс — просто, одпимъ словомъ (Бельт.). Примѣръ: пырбс 
бндар учурап-чЕ — (звѣри) попадаются просто безъ 
числа. 

пыртапап — протонопъ, нротоіерей (Kap.). 
Пырыдон — Спиридонъ, соб. имя (Kap.). 

пычат — печать (Kap.). Примѣрг: туба улуста алды пычат пар 
— у Карагасскаго народа есть шесть печатей. 

С. 

садатка — задатокъ (Саг.). Примѣръ: садатказын пер-сал-ча-
дыр — (они) отдаютъ задатки, 

с адат к ы = садатка (Kap.). Примѣрѵ. сал інЕч садйткызы — 
задатокъ за твою дойную корову. 



cajbiMKà — заимка, мыза (Саг.), 
саккыр — сахаръ (Саг.). 
саккыр = саккыр (Kap.). Лримѣръ: Орустан шаі саккыр алыр 

— у Русскаго (онъ) возьмётъ чаю и сахару, 
сакпа — шапка; также: câkna (Саг. Кач.). 
салдобаі — цѣлковый, рубль (Kap.). Примѣры: näni салдобаі 

алыр полдан— (онъ) долисенъ былъ брать пять рублей; пі-
ріскада іці салдббаі турар хунда тары — на пріискѣ одинъ 
фунтъ пороху стоитъ два рубля, 

салдат — солдатъ (Саг. Бельт. Кач. Сугъ-карга). Лримѣры: іккі 
салдат кеі-ча (Бельт.) — идутъ два солдата; каныбыс албаі 
салдатка (Кач.) — царь нашъ, конечно, не возьмётъ въ сол-
даты; пу кіза nip салдат ыс-чй (Сугъ-карга) — къ этому 
человѣку (онъ) посылаетъ одного солдата; салдадын тоза 
уттуруб-ысчык (Саг.) — (онъ) проигралъ всѣхъ своихъ 
солдатъ; салдатка пардав (Саг.). •— пошли (они) въ солда-
ты; салдаттар чарШн (Кар.) — поселились (здѣсь) солдаты; 
сірардац салдйт албассым (Кач.) — васъ не буду брать въ 
солдаты. 

салдатчы = салдат (Саг. Койб.). Лримѣръ: салдатчылйры nap-ôk 

(Саг.) — солдаты у него тоже есть, 
салкббаі = салдббаі (Саг. Кач. Kap.). Лримѣры: nipäp салкббаі 

(Саг.) — по одному рублю; ылаба уш näiu салкббаі näp 
(Kap.) — священнику даютъ 3 — 5 рублей, 

самабар — самоваръ (Саг.). Лримѣръ: ciläp іккі самабар турду-
зуцар — вы поставьте два самовара, 

самук — замокъ (Саг.). Примѣръ: самуктйрын откылап-парі — 
(оиъ) идётъ и ломаетъ его замки, 

самук = самук (Кач.). 
самукта — замыкать. Отъ самук. Лримѣръ: самуктап-салдан 

(Кач.) — (онъ) замкнулъ. 
Сйнка — Санька, соб. имя (Томнаръ). 
санкалыг — запряя^енный въ санки (Бельт.). Отъ санка (санки), 
санкілыг = санкалыг (Кач.). Отъ санкі (санки). 



câlina = сакпа (Кач.). Примѣръ: таналыг, сапказын кезіп, чеібап 
- ч й д ы р — (онъ) обмахиваетъ, надѣвши шапку, украшенную 
перламутровыми пуговицами, 

саппылот — заплотъ (Саг. Бельт.). Примѣръ: саппылбтка сык 

-чоріб-icKän (Бельт.) — взобрался (онъ) на заплотъ. 
саппук — сапогъ, сапоги (Саг. Кач.). Лримѣръ: саппук кеспін пар-

дан (Саг.) — отправившійся (-ісся), не надѣвши сапоговъ. 
canribijâH — саФьянъ, сафьянный (Саг.), 
capâi — сарай (Саг.). 
Cäöäliii — Савелій, соб. имя (Kap.). 
cälMä — шельма, плутъ (Саг. Кач.). Лримѣръ: пу саіма парар 

черінй парбас (Саг.) — эта шельма не идётъ туда, куда ей 
слѣдуетъ идти, 

cälniccä — сѣльница, сѣяльница, посуда (Kap.). 
Cäprä — Сѣрка, кличка собаки (Kap.). 

седатіі — засѣдатель (Саг. Бельт.). Лримѣры: Тадар седатііі 
(Саг.) — татарскій заседатель; Казак седагііі (Саг.) — 
русскій (земскій) засѣдатель. 

сібатгбі — святой (Саг. Бельт.). Лримѣръ: nip сібаттбі кізі пол 
-тыр (Саг.) — былъ одинъ святой человѣкъ. 

сібачі — свѣча (Саг. Кач. Бельт.). Лримѣры: іккі сібачі коі-парі 
(Бельт . )—горятъ двѣ свѣчи; сібачізі кбі-чйдыр (Бельт . )— 
горятъ у него свѣчи; сібачі оскас сыладаі адас (Саг.) — 
дерево, прямое какъ свѣча. 

сібшка — свинка, стогъ сѣна (Саг. Бельт.). Лримѣръ: пес сібін-

када (Бельт.) — въ пяти свинкахъ (стогахъ). 
cilännälir — имѣющій шляпу (Саг. Кач.). ІІримѣрь: ak cilännälir 

(Саг.) — ходящій въ бѣлой шляпѣ. 
ф а р т — смерть (Саг. Бельт.). Лримѣры: сімйрт ташпн-чбрган 

( С а г . ) — н е могущій найти смерти; сімйрт чокта, каіді біім? 
(Саг.) — какъ я умру, если не пришла смерть? 

сіматтан — сметана (Саг.). 

сімйтка—смѣтка (Саг. Бельт.). Лримѣръ: ол блак сімЗтка сады-
ныб-одыр ( С а г . ) — тотъ парень сидитъ и смѣкаетъ. 



собака — собака (Саг. Кач.). Лримѣръ: собйканы ч<1 cogapga 
(керіік) (Кач.) — (надо) убить собаку. 

Соланза — дер. Солонцы, въ 30 верстахъ отъ гор. Нѵжнеудинска 
(Kap.). ІІримѣръ: Соланзадйкі Пырат улус — Бурятскій 
народъ, живущій въ дер. Солонцы, 

солобалнік — цѣловалышкъ (Бельт.). 
солобалнык = солобалшк (Саг.). 

сорт—сортъ (Саг. Кач.). ІІримѣръ: Кудаі перган оларда пыраі 
сорт ацны (Кач.) — Богъ далъ пмъ звѣрей всякаго сорта. 

CÖMÖH — Семёнъ, соб. имя (Kap.). 
Сомбніп — Семёновъ день (1-го сентября). Лргшѣръ: Сомбніп 

тустйрында (Бельт.) — около Семёнова дня. 
с у к а — с у к а (Саг.). ІІримѣръ: суканы пур едіп, сурарбін — я 

выгоню суку, сдѣлавши (её) волкомъ. 
сул^зба — служба (Саг. Бельт.). Лримѣръ: сулузб'бк пол-ча 

(Бельт.) — тоже идётъ служба, 
сутка — сутки (Кач. Саг. Бельт.). Лримѣры: он-іккі сутка чет-

иарцыкпын (Кач.) — я прожилъ до двѣнадцати сутокъ; он 
-пес сутка карт оінабыс (Саг.) — пятнадцать сутокъ мы 
играли въ карты; гіір сутка аппйрам (Саг . )—(я) отвезу въ 
однѣ сутки; nip сутка оінан (Бельт.) — онъ игралъ двое 
сутокъ. 

с у ч к а — с у ч к а (Саг.). Лримѣръ: сучканьщ кара адаі kapä ockac 
— глаза у сучки подобны собачьимъ глазамъ. 

сусйк — сусѣкъ, закромъ; также: супсак (Бельт.). Лри-
міьръ: cycäKKä тамак тазаннар — (они) таскали въ сусѣкъ 
хлѣбъ. 

с ы б а т — с в а т ъ (Кач. Саг.). Лримѣры: каідаг полацык, сыбадым? 
(Кач.) — что бы было, сватъ мой? п'одырдан сыбадым 
(Саг.) — сватъ мой, сидящій тѵтъ. 

сылабы —слава (Томнаръ, Саг.). Лримѣръ: Ак Канда сылабым 

чедар (Том.) — слава моя дойдётъ до Бѣлаго Царя, 
сымоіла — смоль, смола (Бельт.). Пркмѣръ: сымбіла каінан-чЕ 

— кипитъ смола. 



сынас — спасть, сбруя (Саг. Кач.). Лримѣрь: сынас кысчац 

азыр (Кач.) — сукъ, на который вѣшается снасть. 

Т . 

табаі — давай (Саг. Бельт.). Примѣры: анац ол табаі чоктады-

лірда (Бельт . )—потомъ онъ давай разсказывать; ол таем а ц 

табйі чыланны cogapga (Бельт.) — (онъ) давай тѣмъ камнемъ 

бить змѣю; табаі бдірган ацнйрньщ терізін cojapga (Бельт.) 

— давай (онъ) снимать шкуры съ убитыхъ звѣрей. 

т а б а р — товаръ; матерія (Саг. Кач. Бельт.) . Примѣры: акпынац 

КОК табар H ы палдаи-салзыииар (Кач.) — пусть привяжутъ 

синюю и бѣлую матеріи; табар емазін тастаб-ысты (Бельт.) 

— товаръ и проч. (онъ) выбросилъ. 

Т а б а т — дер. Табатская (въ Минусинск, округѣ) (Саг. Бельт.) . 

Таніла — Даніилъ, соб. имя (Kap.). 

таржына — старшина (Kap.) . ІІримѣры: таржынаныц иычады 

чок полур — у старшины нѣтъ печати; таржына чарды к ы -

лып-тур — старшина творитъ судъ. 

TäpäMHä — деревня; село (Кар. Бельт.). Примѣры: онан тарамна 

чазалдан (Кар.) — потомъ основались деревни; пір тарймііа 

урунуук (Бельт.) — встретилась одна деревня; ныла TäpäMHä 

полур (Кар.) — тутъ будутъ деревни. 

теіатнік — телятникъ, дворъ для телятъ (Саг. Кач.). Иримѣръ: 

темір TeläTHlKKä кірді (Саг.) — (онъ) загналъ (коня) в ъ же-

лѣзный телятникъ. 

термина = TäpäMHä (Кач. Бельт. Саг.) . ІІримѣры: ам кігін те-

paMiiä аралі чедініб-одыр (Кач . )—теперь (онъ) ведётъ свою 

козу по деревнѣ; казак тер&чітзі пол-тыр (Бельт.) — была 

русская деревня; TepäMiiä аразыні(іа оілаб-ыс-тыр (Саг. ) — 

(онъ) побѣжалъ по деревнѣ ; тер&инЕ кіргандіі, ол адаі чок 

пол-нардан (Бельт.) — при въѣздѣ въ деревню та собака 

исчезла. 

Тобыл — рѣка Тоболъ (Кач.). 



Токарьш — Токарёвъ, С. П., золотопромышленникъ (Kap.). 
Том-тура — г о р о д ъ Томскъ (Саг.). 
Томыскаі — Том-тура (Бельт.). 
т о р о б а — здорово, здравствуй (Саг.). 
Ty6â — рѣка Ty6â; также: Упсу (Тагъ-карга). 
т у м — дума, управа (Саг. Кач.). ІІримѣры: Käc ту мы (Саг.) — 

Абаканская инородная управа (въ селѣ Усть-Абаканскомъ); 
Cagai тумы (Саг.) — Степная дума соединённыхъ разнород-
ныхъ племёнъ (въ селѣ Аскысскомъ); тум пісті гіолзын 
(Саг.) — да будетъ дума наша! 

туп — дубъ, дублённая кожа (Саг. Бельт.). Ііримѣръ: тупмац 
ебіра TyjykTî тікті (Бельт.) — (онъ) обшилъ дубомъ (дублён-
ной кожей), 

туга — дуга (Саг. Кач.). 

тугауак — маленькая дуга; дужка (Саг. Кач.). Отъ т у т ! 

У. 

узбуска — избушка (Бельт.). ІІримѣръ: чабаі узб^ска тур-чЕ — 
стоить худая избушка, 

улісса — улица (Саг. Бельт.). Ііримѣры: уліссамац кір ат чор 
-чадір (Бельт.) —но улицѣ ходитъ старая лошадь; уліссауа 
пар (Бельт.) — иди по улицѣ. 

улуча — лучше (Кач. Саг.). Примѣры: улуча нолар ( С а г . ) — б у -
детъ лучше; ус куннац кеіазіц улуча (Саг.) — ты придёшь 
лучше черезъ три дня. 

упурйба — управа (Кач. Kap.). Лримѣръ: ону ynypâôa тан адар 

(Кар.) — называютъ его (т. е. сугланъ) управою, 
урумаккы — идуіцій на рубахи ситецъ (Kap.). Примѣры: уру-

маккыны нашка падлап-тур—(онъ) привязываетъ ситецъ 
къ дереву; чаііца урумЕккыны падлар — къ гривѣ его 
привяжутъ ситцевую ленточку, 

урумда — рюмка (Kap.). ІІримѣръ: nipä урумда іжар-мйн — 
одну рюмку я выпью. 



урумка = урумда (Бельт. Саг.). Лримѣры: nip урумкадац езір-
бассац (Бельт.) — с ъ одной рюмки неопьянѣешь; nip урумка 
ур-перган (Бельт.) — (онъ) налилъ (ему) одну рюмку, 

услузіт — служить (Саг. Бельт.). Лримѣръ: канда услузіт пол-

даннар (Саг.) — (они) стали служить у царя. . 
уструста — стругать (Саг.). Лримѣръ: устурустап, пектап-сал-

дым — обстругавши (стругомъ), я закрѣнилъ. 

rr 
У . 

укказ — указный (мулла) (Кирг.). Примѣры: кыз укказді тады 
чакырды — дѣвица опять пригласила указнаго (муллу); онда 
аіінда бір уікан укказ молда бар акан — тамъ, въ его иа-
родѣ, былъ одинъ великій указный (мулла), 

уіітса = улісса (Саг.). Примѣръ: ylrrcäyä пас-чор-чйдыр абыс 
— священникъ ходитъ по улицамъ. 

X . 

хабак = кабакъ (Kap.). Примѣръ: хабадымньщ арадазы — 

водка изъ моего кабака, 
хазарма — казарма (Kap.). Примѣры: йуцус örlyr хазарма — 

казармы, состоящія изъ одной избы; ол хбі хазармада — 
это озеро — у казармы (Удинскаго Форпоста); хазарма ча-
рінда тур — находится въ томъ мѣстѣ, гдѣ казарма (Удин-
скаго Форпоста). 

xiläMä = кііИба (Kap.). 
хортбпка — картошка, картофель (Kap.). 

хунда — Фуптъ (Kap.). Примѣръ: тарьшы торт хупда алыр 
нуцус кіжі — пороху берётъ одинъ человѣкъ четыре 
фунта. 

Ч. 

чаінык — чайникъ (Саг. Сбръ). Лримѣръ: чес чаіиык тур ноза 
(Соръ) — вѣдь, стоитъ (на огнѣ) мѣдный чайникъ. 



час — часъ, часы (Саг. Томнаръ). 
ч й с т ы г — имѣюіцій, носящій часы (Саг.). Отъ час. 

ч^ркаі — черки, обувь (Саг.). 
час — честь (Саг. Бельт.). Примѣръ: 4äc перді (Бельт) — (онъ) 

оказалъ честь. 

чбрт — чёртъ (Саг. Бельт. Кач.). Лримѣры: ча, чбрт (Саг.) — 
ну, чёртъ! кузуруктуг, м^стуг чбрт адылдапнар (Саг.) — 
привели дьявола, имѣющаго хвосгъ и рога; чбрт njläp, 
каідар-каідар паруацмын ! (Бельт.) — чёртъ знаетъ, куда-
куда мнѣ идти! 

чугун — чугуиъ (Саг. Бельт.). Примѣръ: чугун темір (Саг.) — 
чугунъ. 

Ш . 

uiäTii ip — четверть (аршина) (Kap.). Примѣръ: шйтпір чар-да 

пар! — дай хоть одну четверть земли ! 

Шорныжа — Чернышёкъ, Черня, кличка собаки (Kap.). 

Ы . 

Ыгнатыі — Игнатій, соб. имя (Kap.). 
ызарка — жарко (Саг.). 
ызынак — знакъ, медаль (Бельт.). Ііримѣръ: ызынак сык-

кан пасгык — началышкъ, получившій зпакъ (отличія), 
медаль. 

Ыіб4н = Ібан (Kap.). 
Ыідырйп — ЕвграФъ, соб. имя (Kap.). 
Ыладімар — Владиміръ, соб. имя (Бельт.). 
ылакан — лохань (Кач. Сач.). ІІримѣръ: ылаканда одыр ( К а ч . ) — 

садись на лохань! 
ылапка — лавка (Саг.). 
Ылодыр — Иліодоръ, соб. имя. (Кач.). 
Ырзапып — Рязановъ, золотопромышленникъ (Kap.). 
ыскіімьуа — скамья (Кач.). 



ысколка — сколько (Саг.). Прими,tрг: ысколка азык туіугун ке-
рак немазін тбза алуык — (онъ) взялъ провизіи и всего 
СКОЛЬКО было нужно, 

ыскбп — скобка, скоба (Саг. Бельт.). Примѣръ: ыскбн темір 

(Саг.) — желѣзная скоба, 
ыспырсчбиык — исправникъ (Кар. Саг. Кач.). Примѣры: улуг 

паш ыспырабныкка näp (Кар. )—шуленга отдастъ исправ-
нику; ыспырйбнык, сулданда каігаш, шып-алыр (Кар.) — 
исправникъ заиисываетъ, пріѣхавши на сугланъ (съѣздъ). 

Ыспырдан = Пырыдбн (Kap.). 

ыссб — еще (Саг. Кач.). Примѣръ: ciläp меішац карт oinïpga 
ыссб (Кач.) — вы еще (думаете) играть со мною въ карты, 

ыстан — штаны (Кач. Саг. Бельт.). Примѣры. енаіга ыстан пер-
уац (Бельт.) — (люди) даютъ старухѣ (новитухѣ) штаны; 
ыстанын сурду (Кач.) — (онъ) снялъ свои штаны. 

Ыстаппан — Степанъ, соб. имя (Кар. Саг.). 
Ысташшша — Степанка, соб. имя (Саг.), 
ыстарсына = таржына (Бельт. Саг. Кач.). Примѣръ: ыстарсы-

нада пазырард'ет-ча (Бельт.) — (онъ) хочетъ жаловаться 
старшинѣ. 

ыстол — столъ, стулъ (Кач. Бельт. Саг. Кобый). Примѣры: ал-
тын кумус ыстолда тбгіп сал-пер-чадыр (Кач.) — (опъ) 
предлагаетъ золото и серебро, высыпавши (ихъ) на столъ; 
алтын ыстблда одыртын, тамак пазын турдус-чЕ ыстолда 
(Бельт.) — посадивъ за золотой столъ, (онъ) ставить на 
столъ лучшія кушанья; казьщ ыстблдйгы ет (Саг.) — мясо, 
находящееся на берёзовомъ столѣ; ыстблда арйды салды 
(Кобый) — (она) поставила вино на столъ; ыстолдады та-
макты чібаи (Бельт.) — (онъ) не ѣлъ пищи, стоявшей па 
столѣ; ыстбл кырінда одыр-чадыр (Бельт.) — (онъ) сидитъ 
у стола; ыстбл устуна пычак чачыб-алды (Саг.) — (онъ) 
воткнулъ въ столъ І ІОЖЪ. 

ыстблба — столбъ (Саг. Бельт. Кач.). Примѣры: адын ыстблба 
uajigaijbik ( С а г . ) — ( о н ъ ) привязалъ своего коня къ столбу; 



алтын ыстблбада тур-чЕ (Бельт.) — (конь) стоитъ у золо-
таго столба; анда алтын ыстолба полуац (Саг.) — тамъ 
есть (всегда) золотой столбъ; торт ыстолбаны черга кон-
дырды (Бельт.) — (они) вкопали четыре столба въ землю, 

ыстыраіла — стараться, заниматься старательскою работою на 
пріискѣ (Kap.). 

ыстырок — срокъ (Саг. Бельт.). Примѣръ: ыстыроктары чебіргі 
-пес чыл пол-тыр (Саг.) — срокъ ихъ (службы) былъ двад-
цать пять лѣта. 

Всѣхъ тюркскихъ словъ въ настоящемъ перечнѣ, съ по-
втореиіями въ разныхъ парѣчіяхъ, 3 0 7 ; русскихъ-же словъ: 
именъ 6 3 и нарицательныхъ 2 0 1 (всего 2 6 4 ) . Слова, у кото-
рыхъ приведено много примѣровъ, употребляются у всѣхъ тюр-
ковъ, т. е. живущихъ на равпинахъ, въ горахъ и лѣсахъ; тѣ-же 
слова, у которыхъ примѣровъ приведено мало или не приведено 
вовсе, употребляются или рѣдко или только живущими близь 
русскихъ деревень и сёлъ. Знакъ равенства ( = ) вовсе не обо-
значаете, что слова, имъ соединенный, употребляются одно вмѣ-
сто другаго, а поставленъ только для того, чтобы не повторять 
русскаго значенія слова лишній разъ. 3 0 лѣтъ тому назадъ въ 
занисяхъ В . В . Р а д л о в а русскія слова попадались только из-
рѣдка, теперь я встрѣтилъ русскихъ словъ гораздо больше; но 
все еще нельзя говорить, что Минусинскіе татары обрусѣли хотя 
наполовину, ибо русскій языкъ оказалъ вліяніе преимущественно 
на степныхъ обитателей, вращающихся постоянно среди Русскихъ. 

Г. Чугучакъ, въ Китаѣ. 

31-го октября 1891 года. 

Изъ укр. Бахты я переѣхалъ въ Чугучакъ, чтобы подгото-
виться къ нутешествію но Китаю. Подготовка моя заключалась 
въ томъ, что я иашелъ, при помощи русскихъ подданныхъ, жи-
вущихъ въ Чугучакѣ , нѣсколько Китайскихъ Татаръ изъ горо-



довъ Турфана, Логучена, Аксу, Кучара и Кашгара, записываю 
съ ихъ устъ памятники народной литературы и такимъ образомъ 
совершенствуюсь въ изученіи татарскаго языка, съ которымъ 
придется мнѣ имѣть дѣло во время поѣздки въ Хами и ТурФанъ. 
Съ этимъ языкомъ я имѣлъ дѣло отчасти и въ лѣто 1 8 9 0 года, 
когда посѣтилъ города Куръ-Кара-Усу, Манйсы и Урумчи, но 
теперь я знакомъ съ нимъ лучше. Я записалъ въЧугучакѣ очень 
многое; изъ заиисаннаго заслуживаюсь вниманія: историческіе 
разсказы о войнахъ въ Вост. Туркестан!?, пѣсни, распѣваемыя 
въ главные мусульманскіе праздники, пѣсни эротическія, толко-
ванія сновъ, загадки и пословицы. Эротическихъ пѣсенъ я запи-
салъ много и въ 1 8 9 0 году. Изъ толкованій сновъ видно, что 
всё, предписываемое исламомъ и исполняемое во снѣ, предвѣ-
щаетъ успѣхъ, a исполненіе запрещепнаго этою религіею пред-
вѣщаетъ несчастіе. В ъ 1 8 9 0 и 1 8 9 1 годахъ я занимался также 
изслѣдованіемъ языка Казакъ-Киргизовъ, состоящихъ въ вѣдѣ-
ніи Тарбагатайскаго хебей-амбаіш, живущаго въ 6 0 верстахъ 
отсюда, въ г . Дурбульджинѣ. Нарѣчіе ихъ отличается отъ иа-
рѣчія русскихъ Киргизовъ только тѣмъ, что въ первомъ слогѣ 
слышится всегда ясно «а», а не «е», напр. уарда — въ землѣ, и 
послѣ «у, б» слѣдуетъ не «б», а «а», напр. куида — въ солнцѣ 
и т. д. Изъ киргизскихъ пословицъ; записанныхъ мною съ мая 
по октябрь с. г . въ г . Чугучакѣ , видно, что Киргизы нисколько 
не уваяшотъ женщины, которую ставятъ обыкновенно ниже 
собаки; они говорятъ: 

«Катын ііапа * Ітуна». Переводе: ж е н а — измѣна, а с о б а к а — 
вѣриость. 

Я иадѣюсь въ скоромъ времени ѣхать въ Хами, такъ какъ 
охранная бумага, или паспортъ, по времени должны скоро придти 
изъ Пекина илиКульджи. В ъ 1 8 9 0 г . съ паспортомъ Тарбага-
тайскаго хебей-амбаня я могъ доѣхать только до Урумчи, а дальше 
Китайцы не пустили меня, говоря, что я не имѣю разрѣшенія 
изъ Пекина. Наученный опытомъ предыдущего года, я обратился 
къ содѣйствію Чугучакскаго консула М. П. Шшнмарева и Куль-



джинскаго консула Б . М. Успенскаго, которые (а главнымъ 
образомъ иослѣдній) и выхлопотали мнѣ на проѣздъ до Хами и 
обратно паспортъ (на рус., кит. и манж. яз.), за печатью Илій-
ско-Тарбагатайскаго дао-тая Ина. 

Г . Чугучакъ, называемый по-кит. Біяръ, по-манж. Тарба-
гатай и по кирг. Шаушакъ, населенъ Киргизами, Сартами, Маи-
журами, Монголами и Китайцами; состоитъ изъ двухъ отдѣльныхъ 
частей, изъ которыхъ одна обнесена недавно толстою стѣною и 
заключаетъ въ себѣ всѣ административный учрежденія округа, 
за исключеніемъ канцеляріи хебей-амбаня, а другая часть не 
имѣетъ стѣны. В ъ этой второй части смѣшанно живутъ подданные 
обоихъ государству здѣсь-же имѣются двѣ мечети и кварталъ 
русскаго консульства. Я познакомился въ Чугучакѣ съ одпимъ 
ахупомъ и въ его библіотекѣ увидѣлъ 9 октября с. г . литографи-
рованную въ Пекинѣ книгу съ 2 текстами: китайскимъ и татар-
скимъ (сартскимъ). Эта книга оказалась по внимательномъ чтепіи 
китайскимъ «ли» (закономъ), дѣйствующимъ, какъ говорить ахунъ, 
нынѣ во всей провинціи Гань-су-синь-цзянь и округахъ Или и 
Тарбагатай. Ахунъ былъ настолько добръ и любезеіп,, что самъ 
принесъ мнѣ вышеупомянутый «ли» и предложилъ мнѣ срокомъ на 
одни сутки, списать для себя татарскій текстъ, что я и сдѣлалъ. 

В ъ этомъ иисьмѣ я сдѣлаю только нѣсколько выдержекъ, для 
того, чтобы познакомить Васъ съ содериіаніемъ назвапнаго закона. 
В ъ копіи вышло у меня сплошнаго татарскаго текста 2 8 полу-
листныхъ страницъ. Языкъ, на которомъ иисанъ законъ, — кп-
тайскій, переводъ его оказался сдѣланнымъ на нарѣчіе Татаръ 
г. Аксу 

В ъ самомъ началѣ все населеніе государства дѣлится на 5 
класовъ: 

1) Царь и чиновники старшіе и младшіе. 
2) Отцы и дѣти. 

3) Мужья и жены. 
4) Старшіе и младшіе братья. 
5) Друзья и пріятели. 



Соотвѣтствеино этому дѣлятся и роды преступленій ( 0 L f ) и 
наказанія, налагаемый за преступленія. Возмездіемъ за престу-
пленія бываютъ: 

1) Арестовапіе ( ^ І і ^ Д . ) . 

2) Заключеніе въ тюрьму ( ^ І с У ^ dblj d l ; U -.j). 

3) Наказаніе бамбуковыми палками ( j U i y . j ^ ) боль-

шими и малыми ( j^U и j ^ s t ^ W ) . 

4) Назначеніе на казенную работу ( j U J L <tfO«Jb. j j U ) . 
5) Ссылка 
6) Обезглавливаніе j J ^ I ^ s L) . 
7) Смертная казнь посредством!) неспѣшнаго отсѣченія чле-

новъ тѣла одного за другимъ или по частямъ ( ^ J f j y l j l <_>liL). 

8) Разные роды пытокъ, примѣняемые при допросахъ ( j ^ ' U 
j l c j j y J ) . 

Самыми крупными считаются преступленія прогивъ царя и 
чиновниковъ, а самыми малыми преступленія противт. друзей и 
пріятелей. Лица, совершившія крупное преступлеиіе, наказыва-
ются строже лицъ, совершившихъ малое престугіленіе. Че-
резъ весь законъ проходитъ одна мысль: не дѣлать вреда ( ^ L j ) 
ни равнымъ, ни младшимъ, ни старшимъ. К ъ государю старшіе 
и младшіе чиновники и рабы (т. е. народъ) должны относиться 
съ великимъ уваженіемъ и искреннимъ сердцемъ 

оЪх)-
1) Если какой-нибудь мужчина побьетъ своихъ родителей и 

дѣдовъ или женщина побьетъ родителей и дѣдовъ мужа, то ви-
новиыхъ слѣдуетъ обезглавить. 

2) Если мужчина или женщина выругаютъ старшаго брата 
или старшую сестру, то виповпыхъ слѣдуетъ наказать 1 0 0 уда-
рами большой бамбуковой палки. 

3) Если кто, переселившись въ другую землю, станетъ тре-
бовать отъ своихъ родителей или дѣдовъ наследства, то винов-
иаго слѣдуетъ наказать 1 0 0 ударами большой бамбуковой палки. 

4) Если солдаты или народъ напишугь на кого-нибудь жа-
б 



лобу и иодадутъ прошеніе не младшимъ чинамъ по иистанціи, а 
старшимъ, то подателя прошенія наказываютъ сначала 5 0 уда-
рами малой бамбуковой палки, а потомъ допрашиваютъ его и 
отвѣтчика. 

5) Кто впервые совершить кражу (менѣе, чѣмъ на 2 4 0 р.) 
и попадется, тому слѣдуетъ прижечь правую руку у начала кисти 
каленою желѣзиою печатью, на которой вырѣзаны слова: «Это — 
воръ»; попавшемуся во второй разъ выжигаютъ это клеймо и па 
лѣвой рукѣ; если попадется въ третій разъ, то подвергаютъ 
смертной казни черезъ гіовѣшеніе. 

6) Человека, укравшаго болѣе, чѣмъ на 2 4 0 рублей 
j j j ) , вѣшаютъ въ первый-же разъ. 

7) Кто сдѣлаетъ своего сына, которому еще не исполнилось 
15 — 16 лѣгъ, прислужникомъ кумирни (т. е. t i l i на шею 
того слѣдуетъ надѣть на одипъ мѣсяцъ толстыя деревянный доски 
(съ неболыпимъ отверстіемъ для шеи). 

8) Если мужъ, заставши свою жену въ любовныхъ сноше-
ніяхъ съ постороннимъ мужчиною, убьѳтъ ихъ обоихъ тутъ-же 
на мѣстѣ, то убійца не подвергается никакому взыскапію 

9) Если мошенники, собравшись большой компаніей, захо-
тя гъ рѣзать людей или поджигать ихъ дома, то всѣхъ виновныхъ 

слѣдуетъ обезглавить, а головы повѣсить ( j A d ^ ^ j J y S ) и а ВПД-
номъ мѣсгѣ, хогя-бы эти мошенники и не привели въ исполненіе 
своего замысла. 

10) Кто, высватавши невѣсту, захочетъ похитить ее раньше 

дня, назначеннаго для свадьбы, того слѣдуетъ наказать за тороп-

ливость 5 0 ударами малой бамбуковой палки. 

Приведенный китайскій законъ нисколько пе затрогиваетъ 
другихъ религій, кромѣ буддійской, зато касается всѣхъ почти 
сгоронъ обыденной жизни подданныхъ имперіи. Изучепіе этого 
закона я закончилъ только 15-го октября, хотя владѣлецъ его, 
Чугучакскій ахуиъ Курбанъ-Алій, сынъ Халидъ-хадяия, и гіото-
рапливалъ меня списать закопъ поскорѣе. 



О Монголахъ, живущихъ въ Тарбагатайскомъ округѣ, я со-
бралъ слѣдующія свѣдѣнія: 

Изъ монгольскихъ іілеменъ здѣсь иочуютъ: Хара-бібт, Тор-
дбт, Чахар и Онча, называемые по-русски Олегами, Торгоутами, 
Чахаръ-Монголами и Онча-Монголами. По происхожденію они 
раздѣляются на 3 сословія: бѣлое (духовенство), среднее (богачи 
и чиновники) и черное (простой народъ). Люди бѣлой кости 
сжигаются, средней погребаются и черной бросаются на поверх-
ности земли. Монголы ходятъ на иоклоненіе въ Зу (Тибетъ) 
и Да-кюрё (Ургу); въ Зу поклоняются Далай-ламѣ, а въ 
Да-кюрё Цаганъ-гегену. Здѣшніе Монголы, подобно Урян-
хайцамъ Сѣверной Монголіи, дѣлятся на хошуны и сумыны, 
управляемые ухеридами и дзаигинами. В с ѣ х ъ сумыиовъ здѣсь 4 . 
Торгоутами управляетъ особый наслѣдствепный ванъ (князь), 
живущій въ местности Хобухъ-сйры, въ 1 6 0 — 1 8 0 верстахъ на 
юго-востокъ отъ гор. Дурбульджина. Мѣстность Хобухъ-сары 
орошается рѣкою Хобухъ. Этотъ ванъ разъ въ годъ пріѣзжаетъ 
съ визитомъ къ хебей-амбашо (советнику цзянь-цзюня)иразъ въ 
годъ ѣздитъ къ илійскому цзянь-цзюню (военному губернатору). 
Торгоутскій ванъ, какъ потомокъ прежнихъ дзупгарскихъ пра-
вителей, пользуется большимъ иочетомъ не только у здѣшнихъ 
Торгоутовъ, но также у Торгоутовъ городовъ Карашара и М а -
nâcbi. Киргизы имѣютъ отдѣльное отъ Торгоутовъ управленіе. 
Монастырь моигольскаго духовенства стоитъ у подошвы Орка-
шарскаго хребта, отроговъ Тарбагатая. Всѣ монгольскія племена 
знакомы съ языками киргизскимъ и кигайскимъ. В ъ сообществѣ 
съ Киргизами они грабягъ торговые караваны, идущіе изъ 
Урумчи въ Чугучакъ и изъ Куръ-Кара-Усу въ Кульджу. 

В ъ Чугучакѣ 27 - го іюня с. г . я записалъ между ирочимъ 
на логученскомъ нарѣчіи предаиіе о 7 спящихъ отрокахъ въ 
Турфанѣ, Эти отроки называются e i y û l ^ L H (т. е. товарищи 
пещеры). Китайскіе татары думаютъ, что отроки, упоминаемые 
въ 18-й главѣ корана (стихи 8 — 2 5 ) , суть именио тѣ , кото-
рые спятъ теперь въ Турфанѣ. Царь, преслѣдовавшій ихъ, на-

5* 



зывается U n (Дакьянусъ). По содержание это преданіе 
виолнѣ сходно съ христіанскимь сказаніемъ о 7 святыхъ Ефес-
скихъ отрокахъ, память которыхъ чтится русскою церквою 
4 - г о августа и 25 - го октября. Имена этихъ отроковъ (Макси-
миліанъ, Іамвлихъ, Мартіанъ, Іоаннъ, Діонисій, Екзакустодіанъ 
и Антонинъ) и имя ихъ врага, языческаго царя Декія, почти 
одинаковы съ мусульманскими именами этихъ 8 лицъ. Можно 
думать, что христіанское сказаніе попало сначала въ коранъ, а 
изъ корана перешло съ некоторыми варіяціями и въ народныя 
сказанія. В ъ христіанской легендѣ говорится, чго отроки прос-
нулись черезъ 1 5 0 лѣтъ послѣ смерти Декія, при христіанскомъ 
царѣ Ѳеодосіи, а изъ мусульмаискаго сказанія, записаннаго мною 
въ гор. Чугучакѣ , видно, что они проснулись черезъ 4 4 3 года 
при царѣ Ястакадѣ . Рядомъ съ этими спящими отроками лежитъ 
собака Кытмыръ которая, не отставая, шла за ними 

всюду. Китайскіе мусульмане на адресахъ писемъ, посылаемыхъ 
въ дальнюю сторону, подписываютъ имя этой собаки три раза, 
думая, что письмо съ такою подписью не затеряется нигдѣ. Я 
постараюсь записать во время путешествія нѣсколько варіан-
товъ этого интереснаго сказанія. 

Кромѣ записыванія всего этого я занимался также подроб-
нымъ изслѣдованіемъ быта китайскихъ Татаръ, напр. описывалъ 
свадебные и погребальные обряды и разныя празднества, Не-
которые муллы говорили мнѣ, что во всѣхъ большихъ городахъ 
(каковы Хами, Логученъ, ТурФаиъ, Аксу и Кашгаръ) можно 
найти сборники ( Jdl l j j'S, домострой) съ правилами для вседне-
вной жизни и сонники (йЛЬ J), и что домострой излагаются 
стихами и прозою. 

Г. Хами, въ Китаѣ. 

8-го января 1892 года. 

Вотъ уже девятый день, какъ я пріѣхалъ въ давно желанный 

городъ Хами. Проѣхалъ я сюда такъ: Чугучакъ, Кара Усу , 



Урумчи, Гучёнъ, хребетъ, Тянь-шань, пикетъ Яиъ-цзы, 
Хами. Здѣсь я намѣрепъ пробыть 1 % — 2 мѣсяца и потомъ по-
ѣду въ г. Логучёнъ или ТурФанъ, гдѣ пробуду около % мѣсяца; 
далѣе Ѵ2 мѣсяца пробуду среди Илійскихъ Таранчей и оттуда 
поѣду къ верховьямъ р. Томи и Абакана для подробнаго изслѣ-
дованія шаманизма Качинцевъ, Сагайцевъ, Бельтировъ и Койба-
ловъ, и оттуда въ С.-Петербургъ. Хамійскіе Сарты (Татары) 
подведомственны Хамійскому цинь-вану, котораго Сарты назы-
ваютъ Чин-гац (і^Іj\j a Логучёнскіе Сарты состоять въ 

вѣдѣніи Логученскаго дзюнь-вана, котораго Сарты называютъ 
Чуц-raq ( ^ j ' j » т. е. квяземъ второй степени. Слово «jäp-

Іік» ( S . J j j ) , записанное Г . Н. П о т а н и н ы м ъ , значить не «му-
сульманинъ», a «мѣстный житель, туземецъ»; поэтому оно при-
ложимо ко всякому Сарту, а не къ одному Хамійскому. Слово 
«шантоу», правилыіѣе «чан-ту», значить чалмоносецъ. Ходжами 
называются здѣсь всѣ родственники вана, какъ и самъ ванъ. Х е -
кимомъ (по-кит. сяиь-гуань) называется уѣздный начальникъ, но 
не ванъ. Китайцы зовутъ теперь Дуигаиъ не хой-хой, а Шб -
чжб, т. е. младшее населеніе; себя Китайцы зовутъ Да-чжб, т. е. 
старшее населеніе. Дунганы говорятъ, что Урумчи былъ иѣкогда 
столицею ихъ хановъ. Дунганы всѣ мусульмане, одѣваются и 
говорятъ по-китайски. Разсказываютъ, что близь г. Си-нинъ (въ 
провинціи Гань-су) есть такъ называемые Саларскіе Дунганы, 
говорящіе по-тюркски, напр. у иихъ «акмак» значить хлѣбъ (у 
Хамійскихъ Татаръ — пан). Хамійское нарѣчіе весьма близко 
къ ТурФанскому. 

Г. Хами, въ Китаѣ. 

18-го яппаря 1892 года. 

Вотъ уже третья недѣля, какъ я со своими спутниками, Кир-
гизомъ Семипалатинской области Джунусомъ Иткара-оглы и 
Урумчискимъ Дунганомъ Давудомъ, сыномъ Джемйль-ахуна, 
я^иву въ китайскомъ городѣ Хами, населеиіе котораго составля-



ютъ Китайцы, Дунгаиы, а главнымъ образомъ Татары, упра-
вляемые своимъ кияземъ, по имени Меметъ-Беширъ — цинь-ва-
номъ, т. е. кияземъ первой степени. В ъ Хами я завелъ нѣсколько 
знакомыхъ, которые посѣщаютъ меня ежедневно и сообіцаютъ 
свѣдѣнія о селеніяхъ и ямггеляхъ Хамійскаго оазиса. Селеиія, 
заимки и выселки, въ которыхъ живутъ Хамійскіе Татары или, 
какъ называетъ ихъ Г . Н. П о т а н и н ъ , Саргы, суть слѣдующіе: 

I . Н а з а н а д ъ о т ъ г. Хами. 

1) Лрпелік = j J I - s j l . 
2) Сум-kapga = lç/> у Матусов.: Суму-Карагай. 
3 ) Азтйнэ = Ailijl . 

4 ) ' Г о д е ч і = b y . 
5) Цігда = 
6) Лб-дуц == d i j j ^ J , по-кит. Ляо-дуц. 

7) Лапчук = 

I I . Н а ю г о - з а п а д ъ о т ъ Хами. 

1) Кбмур = 

2) Кара-тбба = <^у }у>. 
3) Кардум = 

I I I . Н а ю г ъ о т ъ Хами. 

1) Буру = j j у -
2) Тоху-тара = \J> у у . 
3) Кара-тал = J U І^і. 
4) Бодаз = j l b y . 
5) Маркаш = J ^ j « . 

I V . Н а ю г о - в о с т о к ъ о т ъ Х а м и . 

1) Tö6äH-ak-jäp = ^ j ) 

2) Кара-су = ^ ly>. 

3) Ьйцгар = J . 



У . Н а в о с т о к ъ о т ъ Хами. 

1) Карамакчі = J». 

2) Саі-булак = ^ І у ^ L . 

3) Ал-тбмур = 
4) Ку- іш = ^г-У^ У Матусовскаго: Ку-ч>и. 

5) Ян-дуч = S i C À -
6) Са-чац-за = lj vâbL L . 
7) Xäq-чі-за = lj y» dLîU. 

Селеніемъ Ян-дуч кончается Хамійское приставство:, селенія 

Са-чац-за и Хац-чі-за относятся къ городу Ань-си-чжоу. 

V I . Н а с ѣ в е р ъ - в о с т о к ъ о т ъ Хами. 

1) Ak-таш = ( j i l ï j l . 
2) Сабаш = 
3) Кізіл jj-лдун = ù y i j j J j J . 3 . 
4) Ба-ба-дуи = ÙjJ^. 
5) Таш-iuäp = ^ г c r L j -

6) Ара-там = \ J . 

7) Хотуи-там = 
8) Тал = JL" . 
9) Адак = j l i l . 

10 ) Номъ = »y. 
11) Баі = ^ Ь . 
12) Туркуі = S ^ j y i самый дальній пѵнктъ отъ Хами (въ 

2 8 0 ли). 

13) Ара-торук = ^ j y I j l . 
14 ) Курлук = 
15) Ара-там = ^ Ы -
1С) Бадаш = 

17) Адра = I j i l , у Матусовскаго: Эдиръ. 
18) Тбмурта = 



1 9 ) Häp-насі = J » . 

2 0 ) |)уі,іурті = J > j ^ b . 

2 1 ) Тар-бодуз = j ^ b y j Ü . 

2 2 ) Нарін-кері = 

2 3 ) КбшОта = dJdi^r, у Матусовскаго: Кошеты-даба. 

V I I . Н а с ѣ в е р ъ о т ъ Х а м и . 

1) Кораі = y j j f . 

2) Кіз- jäp = л 

3) Таш-б = у Матусовскаго: Тошю. 
4 ) Тбрук = È I j J , у Матусовскаго: Тугурикъ. 

5) Cäp-Käpä = ) 
6) Тарата = = 
7) Іѵотазлік = j J j L y . 

8) Калдатаі = ^ U t i l s . 

9) Улан-булак = о Х Л самый далыіій пунктъ отъ 

Хами (въ 1 6 0 ли). 

10 ) Hläpläp те§і = ^CLJ 

Татарскія назваиія селеиій наиисалъ мнѣ 1 0 - г о января с. г . 

Хаміецъ Меметъ-Таиръ-бекъ, сынъ Земиръ-бека, родственникъ 

ваиа. Этотъ Хаміецъ былъ в ъ г . Аксу, былъ разъ и в ъ Меккѣ , 

куда ѣздилъ черезъ Аксу, Яркендъ, Тибетъ, Кашемиръ и Бом-

бей. Хамійскій ванъ ссылаегь своихъ нодчиненныхъ въ Номъ и 

Адакъ, селенія, въ которыхъ есть и Калмыки. 

Городъ Хами состоитъ изъ двухъ отдѣльныхъ частей, обие-

сенныхъ стѣнами: одна называется мусульманскимъ городомъ 

(чантбу-ченъ), а д р у г а я — с т а р ы м ъ городомъ (лбу-чеиъ). Между 

этими двумя частями возведена недавно новая стѣна, называемая 

стѣною новаго города. Изъ начальниковъ въ Хами извѣстпы, 

кромѣ вана: тинъ, т. е. начальникъ Хамійскаго чжи-ли-тинъ (при-

ставства) , и ши(чжэнь)-тай, т . е. начальникъ Хамійскихъ войскъ. 

Я познакомился здѣсьсъ однимъ Дунганомъ, хорошо говоряіцимъ 

по-сартски. Этотъ Дунганъ пріѣхалъ недавно изъ внутренняго 
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Китая и сказалъ, что телеграФЪ проведенъ отъ Пекина до Су-
чжоу и проводится дальше на западъ. Съ Хамійскими Саргами 
я объясняюсь совершенно свободно, потому что за шесть мѣся-
цевъ пребыванія въ Чугучакѣ (май—ноябрь 1 8 9 1 г.) я основа-
тельно изучилъ тамъ Логученское нарѣчіе, близкое къ Хамійскому. 

Книги у Хамійскихъ Татаръ всѣ рукоиисныя, за исключені-
емъ казанскихъ изданій корана и хеФтіёка, продающихся въ 
каждой лавочкѣ, и привезеппыхъ богомольцами константииополь-
скихъ и калькутскихъ изданій. 

Г. ТурФаиъ, въ Китаѣ. 

26-го марта 1892 года. 

В ъ этомъ мѣсяцѣ я съ двумя спутниками, Киргизомъ и Дун-
гаиомъ, пріѣхалъ на русской телѣгѣ изъ Хами черезъ Пичанъ въ 
ТурФанъ. ТурФанъ состоитъ подобно Хами изъ двухъ отдѣль-
ныхъ частей, обнесенныхъ по обыкновенію глинобитными стѣ-
нами. В ъ Хами я яшлъ въ загородной части, a здѣсь поселился 
въ одной Дунганской гостинницѣ, находящейся въ мусульманской 
части. И здѣсь, какъ въ Хами, я пріобрѣлъ массу знакомыхъ, 
благодаря въ особенности тому, что угощаю всѣхъ своихъ посе-
тителей. Для ѵгощенія я вывезъ изъ Россіи: печеніе Сіу и Эй-
нема, варенья Абрикосова, сардинки, шоколадныя коііФекты Ж . 
Борманна, кильки, монпансье и прочее. Одинъ изъ моихъ посети-
телей, но имени Ходжа-Най-ханъ. родственникъ Логученскаго 
цзюнь-вана (князя второй степени), сообщилъ мнѣ сегодня о сво-
емъ ванѣ и его подчинеииыхъ слѣдуюіція иитересныя свѣдѣнія. 

Помощниками Логученскаго цзюнь-ванъ-бека считаются три 
тёчжи (но бурят, тайша, ио-кит. тай-цзы), ниже трехъ течжи два 
инспектора — дорга (но монг. дару да, по-караг. и урянх. тарда), 
ниже двухъ дорга 2 мирана, наблюдающіе за водами и полями, 
ниже двухъ мирйповъ два акъ- сакала (старшина), у каждаго акъ-
сакйла по четыре человѣка, слѣдящихъ за орошеніемъ полей. 
Есть одинъ патшёпъ, равный мирйпу, пониже дорги, имѣющій 2 4 



конныхъ человѣка; патшепъ ловитъ воровъ, пьяницъ, азартныхъ 
игроковъ и проститутокъ. Докладчикъ вана называется дугйнъ-
бекъ; при этомъ дуганъ-бекѣ находятся два писаря, сочиняющіе 
нрошенія, подаваемый на имя вана. В ъ городѣ есть одинъ элемъ 
(закоповѣдъ) и одинъ судья. Оба они носятъ чалму. Есть ясаулы, 
которые взыскиваютъ подати съ народа и сгоняютъ народъ на 
казенный работы. Число ясауловъ неопредѣленное, отъ 3 0 до 4 0 
человѣкъ. Казенный печати есть у четырехъ человѣкъ: вана, 
закоиовѣда, судьи и муфтія. Какъ у Хамійскаго цинь-вана, такъ 
и у Логученскаго цзюнь-вана, есть по двѣ печати: одна китай-
ская, данная императоромъ, и другая на татарскомъ языкѣ , по-
лученная отъ отца. Печати остальпыхъ трехъ человѣкъ всѣ на 
татарскомъ языкѣ . 

Нынѣшній ванъ Сулганъ-Мймутъ сынъ Апридуна", внукъ 
Меметъ-Саита; Меметъ-Саитъ сынъ Перидуна, внукъ Эминъ-
вана; Эминъ-ванъ сынъ Ніязъ-ходжа-ахуна, внукъ Сопа-ходжа 
и правпукъ Мпръ-вели-суФІя (Mïp-rôlï-conl). Логученскій ванъ 
уиравляетъ, кромѣ Логучена, слѣдующими селеніямп, местеч-
ками и выселками: 

Чік ГІМ = ^ЛЛДЛІ, у Матусовскаго: Чжикъ-тамъ. 
Пічан — городъ. 
IHörä = лГуі. 
Хац-ду = j i i*JbL. 
Ьамі(іін = 
Чубац-kyp = j ? i j i ^ . 
J y T y k = j y y . -
Сіцгім = у Матусовскаго: Сенглимъ. 
Муртук = à ï ' j y * -
Кара-хоца = L ^ i L ä 
Астана = < u L j , у Матусовскаго: Астагъ. 
Jârçxi = 
Сіркіп = 
TyräH-cäk = j L 



15) Cynä-cyji = ^ ^ oLi— 
1 6 ) Дахан-сур = О ^ -

17) Ьукчун-каріз = j i j £ 

«Каріз» значитъ подземные арыки. 
18) Дідар-каріз = 
19) Jäiixi-каріз = j j j k ' ^ o . j L ; . 

2 0 ) Кара-хоца-каріз = j j j f c L^i. І^э. 
2 1 ) Ъукчун-чіга-булак-каріз = j j j k ' j ^ j 

«Чіга-булак» значитъ ручей, на берегу котораго рас-
тетъ конопля. 

2 2 ) Ьукчун-абат-гуцшац = d b L c d y ' C j l j l ù f f ^ . 
«Гуіішан» значитъ поселокъ. 

2 3 ) Сіцгім-гуцпщ = d L L i ^ J C X L w - . 

2 4 ) Пічан-су-беші = ^ ù ^ ? -
«Су-беші» значитъ истокъ рѣчки. 

25) Ьамуін-су-беші = 0 . i l > у * 
2 6 ) Кбк-jap = j L f l y , близь горъ. 
2 7 ) ÖpTäq адзі = ^ j j ô l i * L L j j l . 

«öpTäip) значитъ никетъ, караулъ. 
2 8 ) Турпан = j l i j j l , і^ородъ. 

2 9 ) Токсун = О^шяу. 

3 0 ) Туриан-чіга-буледі = ^ с ^ 
3 1 ) Tyjyk = 
3 2 ) Tyjyk-cy-беші = J i l 

3 3 ) Турпан-карізі = ^ J i ß 
3 4 ) JäMUji = 

35) Токсун-карізі = ù y ^ y . 
3 6 ) Ьукчуннуц Муртук j y p T i = ^ j j ^ J . 

О разстояиіяхъ между этими селеніями, мѣстечками, городами 
и поселками я еще не собралъ точныхъ свѣдѣній; извѣстно толь-
ко, что отъ ТурФана до Токсуна считается 1 8 0 ли (но-тат. ^ол), 
до Логучена (Ьукчун) 1 6 0 ли и до Пичана 1 8 0 ли. «Ли» = % 
верстѣ. У Хамійскаго вана 5 8 , а у Логученскаго только 3 6 се-



леній. Оба вана сильно обираютъ своихъ подчиненныхъ; кресть-
яне рабогаютъ на нихъ три недѣли и на себя одну. Съ носѣвовъ 
значительная часть отдается въ собственность вана. Какъ въ 
Хамійскомъ оазисѣ, такъ и въ ТурФанскомъ есть много мазйр'овъ, 
т. е. священныхъ мѣстъ, ознаменованиыхъ какими-нибудь собы-
тіями изъ жизни святыхъ; такъ напр. па югъ отъ г. Туроана въ 
селеніи .Іамші, находящемся въ четырехъ ли отъ ТурФана, есть 
слѣды богатырскаго коня (дулдул), на которомъ ѣздилъ святой 
(халиФъ) Алій. В ъ Хами, въ библіотекѣ Меметъ-Беширъ-вана, 
есть нѣсколько «таскара» (о^О^), т. е. житій мусульманскихъ 
святыхъ; говорятъ, что такія житія есть и въ библіотекѣ Логу-
ченскаго Султанъ-Мймутъ-вана. 

В ъ ТурФанѣ я предполагаю пробыть весь мартъ и начало 
апрѣля, затѣмъ черезъ г . Урумчи и округъ Или выѣду въ Семи-
рѣченскую область. 

Г. Кульджа, въ Китаѣ . 

12-го мая 1892 года. 

Пошла уже вторая недѣля, какъ я нахожусь въ Илійскомъ 
краѣ. Нашъ консулъ В . М. У с п е н с к і й быль настолько любе-
зенъ, что переселилъ меня изъ грязной и пыльной Дунганской 
гостинницы къ себѣ въ одно изъ прекрасиыхъ помѣщеній, нахо-
дящихся въ большомъ саду Императорскаго Россійскаго консуль-
ства въ г. Кѵльджѣ. Я достаточно отдохнулъ послѣ продолжи-
тельнаго путешествія, такъ что нѣсколько минуть могу удѣлигь 
теперь бесѣдѣ о Кигайцахъ и Сартахъ, яиівуіцихъ въ провипціи 
Гань-су-сииь-цзяпь, и проч. Китайцы строго относятся къ Сар-
тамъ какъ въ обыкновенныхъ случаяхъ, такъ и при судопроиз-
водствѣ. Пытки, употребляемый китайскими чиновниками, возве-
дены въ систему и поражаютъ своею жестокостью всякаго чело-
века, нрисутствующаго при производствѣ ихъ. Изъ разнаго рода 
пытокъ достойны вниманія слѣдующія: 



1) Пытаніе жаровнею, въ которой горитъ каменный уголь. 

2) Пытаніе посредствомъ вбиванія подъ ногти сухихъ камы-
шевыхъ налочекъ, заострениыхъ на нодобіе иглъ. 

3) Пытаніе посредствомъ стягиванія головы ремнями. 
4) Пытапіе посредствомъ ударовъ бамбуковыми палками по 

пяткамъ или задней части бедеръ и голеией. 

5) Пытаніе посредствомъ полосованія спины или рукъ ма-

ленькимъ ножемъ. 

6) Пытаніе посредством!) вытягиванія рукъ и ногъ. 
7) Пытаніе посредствомъ сажанія въ я;елѣзную клѣтку, рас-

каленную до-красна, п въ деревянную клѣтку, утыканную всюду 
острыми иглами. 

Смертная казнь бываетъ медленная и скорая. Медленная 
смертная казнь, называемая по-татарски «башап-бітургені» 
(^ß jyJ j> ) состоитъ въ томъ, что осужденному отсѣьаются 
медленно одинъ за другимъ всѣ члены, сначала носъ и уши, по-
томъ конечности и т. д., пока человѣкъ не умретъ совсѣмъ. Ско-
рая смертная казнь ( j J ^ y J j J t - ^ l f ) состоитъ въ немедленномъ 
отсѣченіи головы. Голова отсылается родственникамъ убитаго 
или, за неимѣніемъ ихъ, вывѣшивается въ клѣткѣ на видномъ 
мѣстѣ города, чаще всего на перекресткѣ. 

Но изъ всего этого не слѣдуетъ, что Китайцы мало за-
ботятся о своихъ подданныхъ; напротивъ, рукониспыя и лито-
граФированныя объявленія, расклеиваемыя на городскихъ стѣ-
нахъ и на стѣнахъ постоялыхъ дворовъ, доказываютъ, что 
Китайцы пекутся и о народномъ благосостояніи. В ъ доказатель-
ство этого я приведу здѣсь нѣсколько объявлены въ точномъ 
русскомъ переводѣ. 

1) Объявление (госа-хат) за печатью Турфанъ-тина, отъ 6 ч. 
I V мѣсяца 17-го года правленія Гуапъ-сюя (1 мая 1 8 9 1 года). 
«Издалека являются люди и въ компапіп съ людьми дурнаго по-
веденія производить по ночамъ грабежи и кражи. Я слышалъ, 
что такихъ дѣлъ происходить здісь много. В ы , чиновники, сооб-
щайте мнѣ обо всякомъ человѣкѣ, который останавливается гдѣ-



нибудь ночевать, въ противномъ случаѣ подвергну васъ строгому 
взысканію». В ъ силу этого полиція ежедневно провѣряегь пас-
порта лицъ, останавливающихся въ гостинницахъ и на постоя-
лыхъ дворахъ. 

2) Объявленге за печатью Турфанъ-тина, отъ 5 ч. I I I мѣ-
сяца 17-го года (1 апрѣля 1 8 9 1 года), о прекращеніи взиманія 
платы за пастбища и взиманія платы ( 1 0 — 3 0 к.) за квитанціи 
(муц-näi), выдаваемый въ полученіи подушной подати. 

3) Объявленге за печатью Турфанъ-тина, отъ 8 ч. I Y мѣ-
сяца 16-го года (14 мая 1 8 9 0 года). Объ арестоваиіи прости-
тутокъ (цалап), изъ-за которыхъ происходятъ драки, и о запре-
щеніи брать взятки съ проститутокъ. 

4) Объявленге за печатью губернатора Ііитайскаго Туркес-
тана Вэнъ-ву фанъ-тая, отъ 1 ч. ІІІмѣсяца 18-го года ( 1 6 марта 
1 8 9 2 года). «Я слышалъ, что пародъ, оставляя канцелярію О'ймул) 
своего города, подаетъ прошепія и заявленія (го) въ каицелярію 
чужаго народа. Да не дѣлаютъ такъ ! Кто подаетъ ирошеніе въ 
другомъ городѣ, того буду наказывать по всей строгости. Про-
шенія пусть подаются въ свою капцелярію». 

5) Объявленге за печатью того-же фанъ-тая, отъ I I I ме-
сяца 18-го года ( 1 8 9 2 года). «Наступило теплое время года, 
время разведенія шелковичныхъ червей. Ухаживайте за ними съ 
полиымъ вниманіемъ. Кормите ихъ свѣжими листьями шелковицы 
(цуцам), потому что нитки червей, питающихся свѣжими листь-
ями этого дерева, выходятъ очень хорошими». 

6) Объявленіе за печатью Турфанъ-тина, отъ I X мѣсяца 
17-го ( 1 8 9 1 ) года, о запрещеніи крестьянамъ и купцамъ впус-
кать къ себѣ иа ночевку людей сомнительнаго поведения (бндб 
адамійр). 

Китайскіе чиновники служатъ въ одномъ мѣстѣ только три 
года, потомъ переводятся въ другой городъ. Это дѣлается для 
того, чтобы чиновники не успѣвали знакомиться съ состояніями 
своихъ подчиненныхъ и не обирали ихъ. 

Наиболѣе трудною повинностью у Турфанскихъ и Логучен-



скихъ Сартовъ считается добываніе красной мѣди, изъ которой 
льются въ г. Урумчи гроши съ квадратнымъ отверстіемъ, назы-
ваемые у Китайцевъ «да-чац» (большіе чохи) или «хуц-чац» (крас-
ные чохи). Отъ этихъ повинностей Сарты откупаются большими 
деньгами, который тратятся и всякій разъ, когда приходится 
Сарту обращаться къ вану пли китайскимъ чиновникамъ. 

В ъ заключеніе скажу нѣсколько словъ объ изреченгяхъ, встрѣ-
чающихся въ сборникахъ Хамійскихъ Тагаръ. Эти сборники из-
реченій называются то d l i j j y f (сокровище царства), то ic^s? 
р&Уі (сборнпкъ законоположеній). Содержаніе этихъ сборииковъ 
такое-же, какъ и въ древнемъ сборникѣ «Пчела», на который 
часто ссылаются раскольники: въ эгихъ сборникахъ выска-
зываются иногда мысли, сочиненный самими Хамійцами и припи-
сываемый для подкрѣпленія въ истинности великимъ мудрецамъ 
и богословамъ Аравіи, Персіи, Бухары, Самарканда и Египта, 
какъ въсборникѣ «Пчела» мысли приписывались великимъ отцамъ 
Церкви: Василію Великому, Іоанну Златоусту и др. 

1) Женщина. Женщина безъ стыда все равно, что пища 
безъ соли. 

2) Ученый. Ученый безъ дѣла все равно, что арыкъ безъ воды. 

3) Царь, губернаторъ. Правитель безъ справедливости все 
равно, что облако, не производящее дождя. 

4) Тайна. Нельзя сообщать тайны пяти человѣкамъ: я{ен-
щинѣ, дитяти, невѣжѣ, рабу и неопытному другу. Это изреченіе 
приписывается знаменитому врачу Авиценѣ ( ^ ) ^ ^ ^ J c y I 

5) Стыдъ. Восьми вещей нельзя (стыдно) просить для себя: 
золота у богача, цвѣтка у красавца, долга у друга, бумаги у 
писца, иглы у портнаго, помощи у врага, оружія у вошіа и пищи 
у голодиаго. 

6) ІІозоръ. Позоръ для правителя — быть скуиымъ и жад-
нымъ къ наживѣ. 

7) Невозвратное. Четыре вещи не возвращаются назадъ: 
сказанное слово, воля судьбы, выстрѣленная пуля и про-



шедшая жизнь. Это изреченіе приписывается Зенону Египет-

скому. 

8) Блаюговѣніе. Благоговѣиіе должно соблюдаться въ десяти 
случаяхъ: при яденіи мяса и при яденіи чечевицы, при произноше-
ніи ^fjZSJ ÂJJ ВО И-Й главѣ корана (стихъ 256), при соверше-
ніи омовенія, при обращеніи къ Меккѣ во время молитвы, при 
естественныхъ отправленінхъ (стоять надо къ луиѣ не лицомъ, а 
спиною), при перечисленіи именъ (не называть родителей по име-
ни), при исполпеніи приказаній родителей и при бесѣдѣ со свѣду-
щими людьми, при бодрствованіи ночью, при чтеніи молитвъ и 
при произиошеніи мусульманской заповѣди: «Нѣтъ Бога кромѣ 
Единаго и Мухаммедъ — гюсланпикъ Божій!» 

9) Нищета. Причинами нищеты служатъ слѣдующія дѣй-
ствія: надѣваніе штановъ стоя, играпіе бородою и усами, сидѣніе 
на норогѣ, яденіе пищи лѣвою рукою, вытираніе лица полою 
платья, бросаніе луковичной и чесночной шелухи подъ ноги 
или на огонь и омовеніе, совершаемое не надлежащимъ обра-
зомъ. Это изреченіе приписывается Ходжа-Хасану Басрій-
скому. 

10) Забывчивость. Забывчивымъ дѣлаютъ человѣка слѣдую-
щія дѣйствія: занятіе своимъ туалегомъ и наружностью, безпре-
станный смѣхъ, чтеніе корана во время плаканія, прохожденіе 
между верблюдами, топтаніе обрѣзковъ тростниковаго пера нога-
ми, отнравленіе естественныхъ потребностей у Фруктоваго дерева, 
ковыряніе въ зубахъ деревянного палочкою, сбриваніе волосъ со 
лба, принятіе пищи во время призыванія къ молитвѣ, яденіе на 
кладбищѣ, прохожденіе между двумя человеками, смотрѣніе ста-
рику въ лицо и чрезмѣрный сонъ. 

11) Бѣдность. Дѣлаютъ человѣка бѣднымъ слѣдующія дѣй-
ствія: пазываніе родителей по имени, яденіе пищи у самой дороги, 
опережаиіе старшихъ возрастомъ, остановленіе на ночь воды въ 
открытой посудинѣ, разрываніе паутины, задуваніе свѣчи, лганіе, 
сохраненіе сора въ домѣ, грызеніе ногтей, лежаніе съ чалмою 



на головѣ. Это изреченіе приписывается одному святому шейху 
изъ г. Самарканда. 

12) Жизнь. Жизнь бываетъ продолжительна у тѣхъ, кто, 
памятуя о Богѣ , исполияетъ всегда Е г о заповѣди. Это изреченіе 
приписывается шейху Х4лиду-д-дин-Атт&ру. 

Я привелъ здѣсь далеко не всѣ записанныя мною изреченія, 
но и нрпведенныхъ достаточно для того, чтобы судить хотя от-
части объ умственной жизни народа, мною изслѣдованнаго. 

У Хамійскихъ Татаръ и Татаръ Восточнаго Туркестана есть 
двѣ литературы: письменная и устная. Памятники письменной 
литературы состоять преимущественно изъ переводовъ съ араб-
скаго, персидскаго и китайскаго языковъ, зато весьма богата 
народная литература. — Интересно то, что, не смотря на запре-
щеніе корана, Хамійскіе Сарты (Татары) занимаются рисованіемъ, 
пьянствомъ и дѣланіемъ идоловъ для Китайцевъ. У Хамійцевъ я 
записалъ несколько молитвъ, обращенныхъ къ разнымъ духамъ; 
эти молитвы подобны шаманскимъ молитвамъ Карагасовъ, Урян-
хайцевъ и Минусинскихъ Татаръ. Духи, причипяющіе людямъ 
болѣзни, раздѣляются на четыре класса: духовъ мусульманскихъ, 
христіанскихъ, языческихъ и іудейскихъ j j L J L « , ^ ^ 

Гор. Джарксптъ, Семирѣченской области. 

21-го мая 1892 года. 

На дняхъ я выѣхалъ изъ города Суйдуна, называемаго по-
китайски Суй-дшгь-чец, и нахожусь теперь въ русскихъ предѣ-
лахъ. Путешествіе по округамъ Тарбагатаю и Или и новой про-
винціи Гань-су-синь-цзяиь я закомчилъ благополучно, собравши 
богатый этнограФическій и лингвистическій матеріалы и большую 
коллекцію денежныхъ знаковъ. Мною посѣщены слѣдующіе го-
рода сѣверо-западнаго Китая: Чугучакъ (по-китайски Біяръ), 
Дурбульджинъ, Куръ-Кара-Усу, Манйсы, Чанъ-дзи (Сйнжи), 
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Урумчи, Гучеиъ, Хами, Пичапъ, ТурФаиъ, Джинъ-хо, Суйдупъ 

и Кульджа, и находящееся близь нихъ поселки и деревни. Изслѣ-

дованы мною бытъ и языкъ Казакъ-Киргизовъ и Китайскихъ 

Татаръ. Лингвистическіе материалы будутъ вскорѣ представлены 

Академіи, также этнограФическіе матеріалы и денежные знаки. 

У Турфанцевъ и Хамійцевъ я снялъ много рисунковъ, вышивае-

мыхъ па полотенцахъ, башмакахъ, платьяхъ, иодушкахъ, кисе-

т а х ъ и другихъ нредметахъ домашняго обихода. Большая часть 

рисунковъ изображают'!, цвѣты и узоры. В ъ этомъ иисьмѣ скажу 

иѣсколько словъ о денежныхъ знакахъ, мною собранныхъ. 

По всей провинціи Гань-су-синь-цзянь обращаются: векселя, 
выпускаемые частными торговыми Фирмами; слитки серебра, от-
пускаемые и принимаемые на вѣсъ; серебряный монеты; монеты 
изъ красной мѣди и монеты изъ желтой мѣди. 

I . В е к с е л я . 

Векселя, или облигаціи, выпускаются только предъявитель-

скіе, стоимостью въ 5 цаиъ серебра (1 руб.) и 1 ланъ (2 руб.). 

Встречаются иногда и векселя (тё-цзы), выпущенные правитель-

ственными учрежденіями. Частные векселя правительствомъ не 

гарантируются,, и посему казенпыхъ печатей на себѣ не имѣютъ. 

Часто на нихъ не обозначается и годъ выпуска. В ъ сере-

дин!; значится стоимость, а по краямъ дѣлается какая-нибудь 

виньетка изъ цвѣтовъ или Фпгуръ живыхъ существъ (людей, 

животныхъ и птицъ). Изъ векселей мнѣ встрѣчались: а) векселя 

Урумчиской торговой Фирмы Юц-чунъ-тац (Урумчи называется 

по-китайски Хуц-мяо-цзы, т. е. городъ красной кумирни); б) век-

селя Урумчиской торговой Фирмы Синъ-шииъ-тай; в) векселя 

Урумчиской торговой Фирмы Хынъ-чац-сынъ; г) векселя Чугу-

чакскаго окружнаго казначейства, выпущенные с ъ печатью 

окружнаго начальника (ди-Фац-гуань) въ 1 7 - й годъ правленія 

Гуанъ-сюя, т . е. в ъ 1 8 9 1 году; д) векселя апгекарскаго мага-

зина Хьщ-Фыц-чац'а, находящагося въ городѣ Хами, именно в ъ 



его части, называемой по-китайски Синь-чец-пйц-гуань (новый 
городъ), выпущены въ 6-й годъ правленія Гуанъ-сюя, т. е. въ 
1 8 8 0 году; е) векселя окружнаго казначейства города Куръ-
Кара-Усу, называемые векселями Ву-су-гуйнь-чань-чяш и выпу-
щенные съ печатью окружнаго начальника Куръ-Кара-Усу въ 
правленіе Гуанъ-сюя. Эти облигаціи, или векселя, ходятъ только 
въ томъ городѣ, въ которомъ выпущены, и его блюкайшихъ 
предмѣстьяхъ. Эти векселя печатаются па китайской бумагѣ или 
на бѣломъ русскомъ каленкорѣ; длины имѣютъ около 5 и ширины 
около 2 У2 вершковъ. Написанное покрывается лакомъ. Уплата 
но этимъ векселямъ производится обыкновенно незадолго до на-
ступления китайскаго новаго года, который бываетъ не раньше 
8 января и не позже 7 Февраля стараго стиля. 

I I . Слитки с е р е б р а . 

Слитки серебра принимаются и отпускаются по, вѣсу рус-
скому и китайскому. При мнѣ въ 1 8 9 0 — 1 8 9 2 годахъ серебро 
стоило въ среднемъ на русскія деньги: 1 Фунгъ 2 3 руб. 4 коп., 
% пуда 4 6 0 руб. 8 0 к. и 1 пудъ 9 2 1 руб. 6 0 к. На китайскій 
вѣсъ серебро отпускается и принимается лапами и частями лана. 
Ланъ серебра содержись 8% зол. = 2 руб. 4 к. (средняя стои-
мость въ 1 8 9 1 и 1 8 9 2 годахъ). Ланъ содеряштъ въ себѣ 10 
цанъ (чанъ, по-татарски мискаль), 1 цаиъ имѣетъ 1 0 Ф Ы Н Ъ . В Ъ 

обыкновенпыхъ расчетахъ 1 Ф Ы Н Ъ = 2 коп., 1 цанъ = 2 0 коп. 
Русская серебряная монета, за исключеніемъ пограничпыхъ го-
родовъ, не ходитъ нигдѣ. 

I I I . С е р е б р я н ы й м о н е т ы . 

Серебряный монеты чеканятся въ городахъ: Кашгарѣ , Яр-

кендѣ, Аксу, Янги-гисарѣ и Хотанѣ . Эти города отмѣчаются 

только манжурскими буквами и татарскими: а) о ^ ^ д ) или 

С ^ ^ ѵ О и і - О ^ (Кашгаръ и Яркендъ), б) > і і ^ (Кашгаръ), 
' 6* 



j ' S j b (Яркендъ), ^ І І и у а і і (Аксу), ^ Д , (Яиги-гисаръ) и 

или (Хотанъ, Хотэнъ). Н а иихъ обозначается и стои-

мость: или по-китайски (ву-ФЫиъ = 5 Ф Ы Н Ъ , 1 0 коп.) или по-

татарски ( ^ Ь у = 5 ФЫЦ, J ^ Y S О ' или J ^ Y S ( j j l = 
1 0 коп.); вмѣсто стоимости обозначается иногда вѣсъ, в ъ видѣ 

напр. татарской надписи S ^ ^ ^ , J j j или о і у = 

вѣсу 5 Ф Ы Н Ъ ( 1 0 коп.). Изъ серебряныхъ монетъ я встрѣчалъ 

монеты императора Гуаиъ-сюя, съ 1 8 7 5 года по 1 8 8 2 годъ, и 

несколько монетъ императора Тунъ-чжи, съ 1 8 7 3 по 1 8 7 5 годъ. 

Имя императора обозначается или по-китайски двумя іерогли-

Фами, изъ которыхъ одинъ пишется вверху, а другой внизу, или 

по-татарски въ родѣ слѣдующаго: ИЛИ t^Lo^yikXjk' = 
Гуанъ-сюя. Года обозначаются арабскими цифрами по мусульман-

скому счисленію, или татарскими словами, иногда же вовсе не обо-

значаются. Часто двѣ циФры года стоять на одной, a другія д в ѣ — 

па другой сторонѣ монеты. На нѣкоторыхъ моиетахъ года обо-

значаются на-выворотъ, въ родѣ : о ч н вмѣсто ІРЧО ( 1 2 9 5 = 

1 8 7 8 г . ) . Изъ татарскихъ словъ, обозначающихъ годъ правленія 

императора, я встрѣчалъ слѣдующія: = третій годъ 

( 1 8 7 7 ) , ^ л і и = пятый годъ ( 1 8 7 9 ) и y s U ; = седьмой 

годъ ( 1 8 8 1 ) . Н а каждой сторонѣ монеты по срединѣ стоитъ ма-

леиькій квадратъ • , соотвѣтствующій квадратному отверстію 

мѣдныхъ монетъ. Н а нѣкоторыхъ монетахъ я всгрѣчалъ слѣ-

дующія татарскія падписи : a) <J^LI y^Lü = чеканено въ 

Кашгарѣ благосклонномъ (на одной сторонѣ) и ù ^ J i j * ^ 

Абдулъ-Азизъ-ханъ (на другой сторонѣ); б) j ^ f j L = 

чеканено (соб. бито) в ъ Яркеидѣ ; в) Ь^шіІ ^ і і і э или ,-jLiL» 

hjuxïl = дѣлано в ъ Аксу ; г ) j s j à i k ( jLiÜ или І ^ л і к j j l i L i = 

дѣлано в ъ Кашгарѣ ; д) jL»=> ^ X L = чеканено въ Япги-

гисарѣ ; е) — чеканено въ Хотэнѣ . 

В с ѣ эти надписи располагаются обыкновенно т а к ъ : 

а) На одной сторонѣ: слѣва городъ по-манжурски, справа 

городъ по-татарски, сверху и снизу (2 іероглиФа) стоимость по-
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китайски; на другой сторонѣ: сверху и снизу (2 іерогли<і>а) имя 

императора по-китайски. 

б) На одной сторонѣ: мѣсто чеканки по-татарски и мусуль-

мански годъ; па другой сторонѣ: имя императора или Абдулъ-

Азизъ-хана по-татарски. 

в) На одной сторонѣ: слѣва и справа мѣсто чеканки по-та-

тарски, сверху и снизу (2 іероглиФа) стоимость по-китайски; на 

другой сторонѣ: имя императора по-китайски сверху и снизу 

(2 іероглиФа), по бокамъ года по-арабски. 

г) На одной сторонѣ: мѣсто чеканки по-татарски; на другой 

сторонѣ: стоимость по-татарски и годъ по-арабски. 

д) На одной сторонѣ: стоимость по-татарски; на другой 

сторонѣ: китайскій вѣсъ по-татарски и годъ по-арабски. 

е) На одной сторонѣ: имя императора по-татарски и годъ 

или часть его (двѣ цифры) по-арабски; на другой сторонѣ: годъ 

цравленія императора по-татарски и вторая половина арабскаго 

года или весь годъ. 

Эти серебряный монеты отпускаются и принимаются также 

на вѣсъ . Бываютъ онѣ и тонкія и толстый, и большія и малень-

кія. Ходятъ на равнѣ со слитками серебра по всему сѣверо-

западному Китаю. Обыкновенно онѣ дѣнятся по 1 0 коп. штука. 

I V . М о н е т ы и з ъ к р а с н о й мѣди. 

Монеты, какъ литыя изъ красной мѣди, такъ и чеканенный, 

стоютъ У2 коп. штука. В ъ серединѣ этихъ монетъ дѣлается ква-

дратное отверстіе, для того чтобы можно было нанизывать ихъ на 

веревочку. В ъ 1 8 9 0 — 1 8 9 2 годахъ эти монеты ходили только 

по восточному Туркестану и округамъ Урумчи, Гученъ, К у р ъ -

К а р а - У с у и Манйсы. Новый губернаторъ китайскаго Турке-

стана Вэнъ-ву Фань-гай, пріѣхавшій въ Урумчи в ъ ноябрѣ 1 8 9 1 

года, хотѣлъ ввести эти монеты въ обращепіе и въ другихъ го-

родахъ сѣверо-западнаго Китая: Хами, Баркулѣ , Чугучакѣ и 

Кульджѣ . Красныя монеты льются теперь только въ городѣ 



Урумчи, прежде лились и в ъ Аксу. В ъ городахъ Кучарѣ и Я р -

кендѣ опѣ не лились, а чеканились, почему и выходили изящнѣе 

литыхъ мопетъ. Города обозначались и обозначаются двояко: 

по-манжурски и по-татарски, именно: а) у™^; и L ^ T (Кучйръ), 

б) и ^ 5 ' или ^ Э І (Аксу), в) у - 0 У і - л ИЛИ у-О^--^ и j S j L 

(Яркендъ). Мапжурская надпись стоитъ обыкновенно слѣва, а 

татарская справа; сверху и снизу стоятъ 2 китайскихъ іероглиФа, 

въ родѣ : дац-ши (считать за 10 мопетъ изъ желтой мѣди), 

синь-ши (новый за 10 ) , че-ши (id.), или обозначающее года прав-

ленія императора, или-же сверху и снизу не бываетъ ничего. 

На другой сторонѣ стоитъ: справа и слѣва слова «туц-бйо» (без-

остановочное движеніе, соб. неизмѣнное сокровище), а сверху 

и снизу 2 китайскихъ іероглиФа, обозпачающіе имя императора. 

Я встрѣчалъ эти монеты съ именами императоровъ: Цянь-луна 

(царствовавшаго съ 1 7 3 6 — 1 7 9 5 ) , Цзя-цина ( 1 7 9 6 — 1 8 2 0 ) , 

Дао-гуаиа ( 1 8 2 1 — 1 8 5 0 ) , Сянь-Фына ( 1 8 5 1 — 1 8 6 1 ) , Тунъ-чжи 

( 1 8 6 2 — 1 8 7 4 ) и нынѣ царсгвующагоГуапъ-сюя ( 1 8 7 5 — 1 8 9 1 ) . 

На нѣкоторыхъ монетахъ встречается: на одной сторонЬ S ö Ü 

(ванъ-ходжа), а на другой имя императора Цянь-луна. Н а 

монетахъ, чекапенныхъ въ Кучарѣ , встречается и татарская 

надпись, именно: а) на одной сторонѣ : \ a S tJU-LLdj j b = 

чеканено в ъ столицѣ Кучіірѣ , а на другой: ^ j J - i l j ^ j l c 

( j U = сейдъ-гйзи Рйшидинъ-ханъ; б) на одной сторонѣ : 

I ^ Ш І ,1 о = = чеканено въ столицѣ Аксу, а на другой: 

, j L i ^ J ^ i l j ^ j L b j^w, = сейдъ-гйзи Рашидинъ-хаиъ. Вмѣсто 

города часто стоятъ манжурскія слова: З ^ (дохъ-ôâo) 

или А-ІС.П (цосъ-бйо), обозначающія то же, что и слова 

«туц-бйо». Городъ не обозначается иногда па т ѣ х ъ монетахъ, 

которыя чеканились въ Кучарѣ ; часто не обозначаются и слова 

«считать за 1 0 » и года правленія императоровъ, a вмѣсто нихъ 

ставится одинъ кружокъ, обозначающій счастіе или землю. Мо-

неты изъ красной мѣди бываютъ приблизительно одинаковаго 

вѣса и объема. В ъ настоящее время эти монеты выпускаются 

только изъ монетнаго двора, находящегося въ городѣ Урумчи. 



ПИСЬМА II. 0. КАТАНОВА. 8 7 

У . М о н е т ы изъ желтой мѣди. 

Монеты изъ желтой мѣди ходили при миѣ (въ 1 8 9 0 1 8 9 2 
годахъ) только въ городахъ: Баркулѣ, Хами, Ань-си-чжоу, Суй-
дунѣ и Кульджѣ. В ъ первыхъ 3 городахъ эти монеты ходятъ 
но ув коп. штука, а въ 2 остальныхъ по У6 кои. штука. Вѣсъ и 
объемъ эти монеты имѣютъ различный. В ѣ с ъ ихъ бываетъ отъ 
5 долей до % лота. В ъ серединѣ этихъ монетъ дѣлается квадрат-
ное отверстіе для ианизыванія ихъ на веревочку. На одной спго-
ронп: справа — по-маижурски или j ^ - r 1 1 (цохъ), AMS 
(хасъ), А ^ . (исъ), З у (су), (цац), ^ ^ (туц), 

(ди), (куц), a слѣва — ^ ^ (бао), вверху и внизу не 

обозначается ничего; на другой сторонѣ: вверху и внизу 2 кп-
тайскіе іероглиФа, обозначающіе имена императоровъ, а справа 
и слѣва — по-китайски тѣ же слова, который транскрибированы 
по-маижурски. На мопетахъ изъ красной мѣди встрѣчаются, 
кромѣ 6 вышеуказанныхъ, и 3 другіе императора, дарствовав-
шіе раньше: Шунъ-чжи ( 1 6 4 4 — 1 6 6 1 ) , Канъ-си ( 1 6 6 2 — 1 7 2 2 ) 
и Юиъ-чжэнъ ( 1 7 2 3 — 1 7 3 5 ) . На мопетахъ изъ красной мѣди 
обозпаченія города я не встрѣчалъ ни разу. Кромѣ этихъ мопетъ 
манжурской (цинской) династіи, ходятъ и монеты прежпихъ ди-
пастій: Юань (монгольской) и Минъ (китайской). У монетъ этихъ 
2 дпнастій одна сторона совершенно чистая, а на другой—ки-
тайская надпись: сверху и снизу значится имя императора или 
назваиіе имперіи, а справа и слѣва стоятъ слова, переводимыя 
по-русски: иеизмѣнное, восточное сокровище (туц-бйо), постоян-
ное сокровище (ипц-бйо), вѣчпое сокровище (ди-бііо), здоровое 
сокровище (цац-бйо), драконъ—сокровище (луц-бйо), святое со-
кровище ( Ш И І | - 6 4 О ) , сокровище, дающее плодородіе ( Ф Ь Щ - 6 & О ) , 

великое спокойствіе (тай-пин), счастливое сокровище (фу-бйо), 
спокойное сокровище (ниц-бйо), истинное сокровище (ю-бйо), бо-
гатое сокровище (Фынъ-бйо), вездѣсуіцее сокровище (дао-бйо), 
цѣипое сокровище (цуц-бйо), счастіе — сокровище (цы-бйо) и 



всемірное сокровище (хуа-бйо). ЬІѢкоторыя изъ эгихъ монетъ 
бываютъ до того малы, легковѣсны и хрупки, что можно разбить 
ихъ одиимъ щелчкомъ на нѣсколько частей. 

Монеты изъ красной мѣди вѣсятъ 4 — 4 1 / 2 Фунта (на 2 рубля), 
а монеты изъ желтой мѣди—отъ 10 до 13 Фунтовъ(на 2 рубля). 
Пріѣхавши въ Хами 31-го декабря 1 8 9 1 года, вскорѣ я размѣ-
нялъ серебро на монеты изъ желтой мѣди, чтобы расходовать 
ихъ въ этомъ городѣ въ теченіе 2 — 3 мѣсяцевъ, и получилъ 
вмѣсто 8 , 6 8 Фунтовъ серебра (русскихъ 2 0 0 рублей) 2 8 пудовъ 
3 0 Фунтовъ мѣди, которую мой ямщикъ таскалъ на себѣ домой 
цѣлый день. 

Серебряный и мѣдныя монеты называются такъ: 

П о - р у с с к и : П о - к и т а й с к и : П о - т а т а р с к и : 
ланъ ляц cäp. 
цанъ цац міскал. 
Ф Ы Н Ъ Ф Ь Щ п у ц . 

сер. мон. яц цац ак тацга. 
кр. » хуц цац кізіл пул, дачаи. 
жел. » хуац цац japMak. 

При точныхъ расчетахъ принимаются во вниманіе и части 
Фына (2 коп.), именно: въ 1 ФЫНѢ—10 ли и въ 1 л и — 10 хо. 

Всѣхъ денежныхъ зваковъ я вывезъ изъ Китая: векселей 
8 штукъ номинальною стоимостью на 12 рублей (5 штукъ по 
2 руб. и 2 по 1 руб.), серебряныхъ монетъ 56 штукъ на 5 руб. 
6 0 кон., монетъ изъ красной мѣди 1 8 0 штукъ на 9 0 коп. и мо-
нетъ изъ желтой мѣди 2 1 6 штукъ на 4 5 коп. 

Русскіе купцы вывозятъ изъ Китая только слитки серебра, ко-
торые пересылаются по почтѣ Кяхтинскимъ торговцамъ. Торгов-
лею изъ русскихъ ноддапныхъ занимаются одни Сарты и Киргизы, 
собственно русскихъ я встрѣчалъ только въ Чугучакѣ , Дур-
бульджинѣ, Суйдуиѣ и Кульджѣ; въ Урумчи, Турфанъ и Хами 
ѣздятъ впрочемъ русскіе часовыхъ дѣлъ мастера и фотографы. 
Изъ первыхъ я встрѣтилъ троихъ: Г л у х о в с к а г о , М е з г и н а и 



В а с и л ь е в а , а изъ вторыхъ: И. Ф . Т о л ш и н а и Ѳ. Т . В а с и л ь е в а . 
Бійскіе купцы ѣздили прежде въ Хами и Баркуль, а теперь ихъ 
тамъ нѣтъ. 

Кромѣ серебра изъ Китая въ Россію идутъ слѣдующіе пред-
меты: шкуры, ковры, шелкъ, хлопокъ, чай, ФарФоровая посуда 
и нашатырь. Изъ русскихъ товаровъ нѣкоторые, напр. желѣзныя 
издѣлія, аршинный товаръ и стеариновыя свѣчи, доходятъ до 
Цзя-юй-гуаньскихъ воротъ великой стѣны. Вмѣстѣ съ предме-
тами торговли идутъ въ Китай и ихъ названія, такъ напр. с ѣ -
рянки называются у Хамійскихъ Татаръ cäpäqrä, подносъ — 
патнус, ситецъ — чіт, и нѣкоторыя другія. 

Село Аскысъ, Минусинскаго округа Енисейской губерпіи. 

18-го августа 1892 года. 

По окопчаніи поѣздки в ъ округа Тарбагатай, Хами, ТурФанъ 

и Или я пріѣхалъ въ Мипусинскій округъ и съ 1-го іюля 1 8 9 2 

года занимаюсь подробнымъ изслѣдованіемъ шаманизма Мину-

синскихъ Татаръ. Съ 1 - го іюля с. г . по 2 0 - е іюля я посѣтилъ 

татарскіе улусы, находящіеся по рѣкамъ Ташгыпу, Аскысу и 

Камыштѣ , и записалъ шаманскіе разсказы и молитвы Бельти-

ровъ, Каларовъ, Сагайцевъ и Качинцевъ. 

I . С а г а й ц ы . 

У нихъ записалъ благословеніе огня, называемаго матерью 
дома (от-ена), и нѣсколько стиховъ, обращенныхъ къ горному 
духу (тад Езі), покровителю гнѣдыхъ коней. 

I I . Б е л ь т и р ы . 

У Бельтировъ я записалъ благословенія (алдыс): горнаго 

духа, водянаго духа, духа (покровителя) домашияго скота: коней, 

коровъи овецъ. У нихъ-же записалъ сословъ шамановъ описаніе 

бубна съ внутренней стороны, обращенной къ шаману, и съ 



внѣшпей стороны, обращенной къ народу, огню и дверямъ. Бель-

тирскіе шаманы говорятъ, — что покровительствующей рыжимъ 

кошімъ духъ живетъ въ китайской землѣ; покровитель голубыхъ 
тг 

коней живетъ у Всевышняго (Уігап) па небѣ ; покровитель чер-

ныхъ (вороныхъ) коней живетъ около Кузнецка (Лба-тура), на 

отрогахъ Алтайскпхъ г о р ъ ; покровитель бурыхъ коней живетъ 

обыкновенно на горныхъ хребтахъ; покровитель соловыхъ коней 

живетъ тоже въ Китаѣ , между собствениымъ Кптаемъ и Алтай-

скимъ хребтомъ; покровитель пѣганыхъ копей находится въ вер-

ховьяхъ Абакана. 

I I I . К а л а р ы . 

Калйры в ъ ОФФИціальныхъ спискахъ извѣстпы подъ именемъ 

Карачерскаго рода. В ъ молитвахъ Калгірскихъ шамановъ я 

встрѣтилъ имена Адама и Е в ы в ъ Формѣ «Адамъ» и «Ымай». 

Когда отъ «ЬІмаі-іца» (матери Е в ы ) стали впервые рождаться 

люди, тогда Б о г ъ послалъ на землю и березу. Шаманы гово-

рить, что о появленіи на землѣ Адама и Е в ы они узнали отъ 

Кузнецкихъ татаръ. Мѣсто жительства Эрликъ-хана, грознаго 

царя подземнаго міра, находится на западѣ. У Каларскихъ ша-

маиовъ я занисалъ всестороннее описаніе бубна, молитвы о гор-

ныхъ жертвоприношеніяхъ и молитвы, обращенныя къ духамъ, 

покровителямъ коней: соловыхъ, бурыхъ, вороныхъ, бѣлогла-

з ы х ъ , гнѣдыхъ и рыжихъ, и покровителю овецъ, изображаемому 

па бубнѣ въ видѣ черной лягушки. Затѣмъ у Каларскихъ шама-

новъ я занисалъ благословсиія духовъ воды, горъ и огня. Съ 

ихъ-же словъ я занисалъ и 12 повѣрій: о ироливаніи молока, 

могилахъ, порогѣ двери, ножѣ, вихрѣ , плевкахъ, домовомъ 

духѣ , медвѣдѣ и змѣѣ. Калйрскіе шаманы говорятъ, что 

горный духъ, олицетворяемый у русскихъ въ образѣ сусѣдки, 

путаетъ по ночамъ гривы т ѣ х ъ коней, которые ему особенно 

нравятся. У Калйрцевъ-же я записалъ и обрядъ погребепія ша-

мановъ, только в ъ нѣкоторыхъ частяхъ сходный съ погребеиіемъ 

простыхъ людей. 



І У . К а ч и IT цы. 

У Качинскихъ шамановъ о духахъ говорится слѣдующее: 
1) Благословенге огня. Огонь называется матерью, имѣющею 

3 0 зубовъ, и караулыцикомъ дома днемъ и ночыо. В ъ честь духа 
огня закалывается обыкновенно «мараі пастыд ак сііігкка», т. е. 
бѣлый холощеный баранъ съ черными щеками. У духа огня 
5 0 косичекъ, спускающихся на спину, шею и плечи. Этотъ духъ 
охрапяетъ хозяина дома спереди и сзади, днемъ и ночыо. В ъ 
связи съ огпемъ находятся и Плеяды, такъ какъ у иихъ и огня 
— одинъ покровитель. 

2) Благословенге воды. У духа воды постелью служить крас-
ное сукно, шайкою синее сукно. Онъ иодаетъ помощь «черпымъ 
головамъ» (кара-пас), т. е. людямъ, и покровительствуетъ «па-
сомымъ» (кадардап), т. е. домашнимъ животнымъ. 

3) Благословеніе медвѣдя, Духъ, покровительствующій мед-
вѣдямъ, украшается черпымъ желѣзомъ, отдыхаетъ на черныхъ 
шкурахъ, охрапяетъ дверные пороги и ѣстъ черную черемуху. 

4) Благословенге птицъ. Д у х ъ , покровительствующий птп-
цамъ, ѣздитъ па черномъ какъ воронъ конѣ, питается черными 
тетеревами. Конь его ѣстъ траву на горѣ «Субур» и пьетъ изъ 
молочнаго озера. 

5) Благословенге растеній. Духъ, покровительствующій ра-
степіямъ, живетъ въ Китайской землѣ, куритъ красный табакъ 
и ѣздитъ верхомъ на бѣлоголубомъ копѣ, спина котораго подобна 
змѣѣ. Трубка и стремена духа растеній — изъ желтой мѣди; 
кайма его платья—изъ черной парчи. Обмахивается онъ черною 
бязыо. 

6) Благословенге горъ. Жертвою горному духу служить паръ, 
исходящій изъ морей и лѣсовъ. Горы этого духа покрыты таво-
лояшикомъ и ягодами. Ѣздитъ онъ на бурыхъ коияхъ, гривы 
и хвосты которыхъ обхватываютъ всю землю. Кнутъ его — 
черпая выдра, подхвостникъ его лошади — сѣрая выдра. Укра-
шается онъ самъ черпымъ сукномъ, лежптъ на отвѣсной скалѣ, 



одѣвается чернымъ бархатомъ, носитъ шапку изъ чернаго кам-
чатскаго бобра и отдыхаетъ въ тѣни березы, имѣющей золотые 
листья. 

7) Благословеніе духа, покровителя голубыхъ коней. Ѣздитъ 
опъ верхомъ на голубомъ жеребенкѣ. Почитаніе этого духа за-
имствовано, какъ говорится въ молитвѣ, у Ойратовъ и Кирги-
зовъ. Покровитель голубыхъ коней живетъ на бѣломъ хребтѣ 
въ верховьяхъ Абакана, отдыхаетъ въ тѣни березы, имѣющей 
золотые листья, подножіемъ его служатъ бѣлыя облака. Отецъ 
его — святой Аркай и мать — святое небо (Тегиръ). 

8) Благословеніе духа, покровителя Телеутовъ. Почитаніе 
этого духа, какъ видно изъ молитвы, заимствовано изъ Кузнецка. 
Этотъ духъ ѣздитъ верхомъ на голубосивомъ конѣ; трость его 
изъ сѣраго тальника, растущаго на пескѣ; пища его — мерзлое 
масло и чистая каша. 

У Кйчинцевъ я записалъ затѣмъ обряды, сопутствующее 
молитвамъ, который обращены ко всѣмъ упомянутымъ духамъ, 
и записалъ подробное описаніе бубна, сдѣланное шаманами. — 
Стихи у всѣхъ изслѣдованныхъ мною теперь шамановъ сложены 
размѣромъ двойнаго ямба въ каждомъ полустишіи. Этотъ двой-
ной ямбъ нереходитъ или въ амФимакръ, или двойной аианестъ. 

Кызыласовъ улусъ, на лѣвомъ берегу верхняго течеиія рѣчки 
Есь , впадающей въ Абаканъ съ лѣвой стороны. 

12-го октября 1892 года. 

Сегодня я закончилъ свои изслѣдованія быта и языка пле-
менъ Карда, Пеітір и Садаі и думаю черезъ мѣсяцъ собираться 
въ С.-Петербургъ. В ъ верховьяхъ Еси, близь границы Томской 
губерніи, я записалъ нѣсколько шаманскихъ молитвъ, повѣрій, 
примѣтъ, преданій и прочее. 

I . П р е д а н і я . 

1) Племена Суд кардазы (Далыіекаргинскій родъ Аскысской 
Степной Думы) и Tag кардазы (Ближнекаргинскій родъ той-же 



Думы) произошли отъ 2 родиыхъ братьевъ, жившихъ сначала 
вмѣстѣ. Однажды они застрѣлили орла и стали дѣлить его перья, 
чтобы оперить ими свои стрѣлы; но разсорились и, разошедшись, 
поселились въ разпыхъ мѣстахъ: одинъ на горѣ ('rag), а другой 
у рѣки (суд). 

2) Колѣно (соб. кость) Ічага у племени Садаі, живу-
щее теперь по рѣчкѣ Баю, правому притоку Аскыса, пришло 
сюда съ рѣки Іюсъ (въ Ачинскомъ округѣ) и поселилось сначала 
у подошвы хребта Сакчакъ-таскылъ, находящегося въ вер-
ховьяхъ Еси, въ 2 5 верстахъ отъ Кызыласова улуса. Однажды 
это племя настрѣляло много оленей и стало ѣсть ихъ мясо, запи-
вая холодною водою, отчего большая часть племени простуди-
лась и вымерла отъ болѣзни кишекъ (ічага). 

I I . П р и м ѣ т ы и п о в ѣ р ь я . 

1) Змѣиныя ноги показываются только человѣку, который 
долженъ вскорѣ умереть. 

2) Если на трудно рождающую женщину положить поперекъ 
живота змѣиную шкуру, то труды облегчатся. 

3) Если свиститъ огонь, значить пріѣдетъ или придетъ гость. 

4) Вихрю, проходящему мимо, говорятъ въ слѣдъ : 

Тар тонныг — Tac кат! 
Tagajak пуруктуг — Ку кат ! 

Переводъ: Ахъ , ты, плѣшивая женщина, одѣвшаяся въ ар-
мякъ! Ахъ, ты, шельмоватая женщина, надѣвшая круглую ша-
почку ! 

Такъ говорятъ потому, что вихрь есть злой духъ женскаго 
пола. 

5) Маленькія дѣти, сидящія на порогѣ, никогда не выро-
стутъ. 

6) На кладбище нельзя указывать рукою, а должно указы-
вать головою, потому что иначе можетъ заболѣть рука. 

7) Иногда вечеромъ горитъ гдѣ-нибудь синій огонекъ (огни 



св. Эльма). Татары пазываютъ его «Узут-оды», т. е. горящая 
душа человѣка, который долженъ вскорѣ умереть. 

I I I . О б ы ч а и . 

В ъ прежнее время умершихъ младенцевъ хоронили не въ 
землѣ, a гдѣ-нибудь въ другомъ мѣстѣ . Его завертывали въ вой-
лочекъ и сверху обматывали берестою, затѣмъ или привязывали 
къ вѣткѣ , или клали въ дупло стараго дерева. Этотъ обычай 
исчезъ лѣтъ 6 0 тому назадъ. 

I V . О шамаиѣ . 

О своихъ шаманахъ (кам) племя Карда мнѣ говорило: 
Во время камланія шаманъ поетъ слова, обращенный къ 

разиымъ духамъ. Если онъ обращается пе къ тѣмъ духамъ, къ 
которымъ слѣдовало обратиться, а къ другимъ, то больной не 
поправится. Во время камланія шаманъ садится въ нереднемъ 
углу юрты, съ юго-западной части огня, подостлавъ подъ себя 
кочму или шубу. Сушатъ его бубеиъ у огня только мужчины, 
женщины не берутъ бубна и въ руки. Шаманъ призываетъ сна-
чала духовъ-покровителей, узнаетъ отъ нихъ, кто причинилъ его 
паціенту болѣзнь, и затѣмъ благословляетъ (т. е. умилостивляет'!,) 
злаго духа, виновника болѣзни. Шапка шамана украшается 
перьями вѣщихъ птицъ: орла и Филина. 

По совѣту шамапа печистымъ духамъ посвящаются копи 
(ызык). 

1) Покровитель рыжихъ коней называется «царь КенЕн». 
Онъ излѣчиваетъ мигрени. В ъ жертву ему приносится мясо серны 
или дикихъ козъ, или рыба, или растеиіе кандыкъ. 

2) Имя покровителя соловыхъ коней есть «царь Салыг». В ъ 
жертву ему приносится мясо серны или дикой козы, или лепокъ. 
Покровитель соловыхъ коней живетъ, по словамъ шамановъ, на 
югъ отъ земли красныхъ Сойонцевъ, т. е. въ южной Монголіи. 
Онъ исцѣляетъ внутреинія болѣзни. 
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3) Покровителемъ вороныхъ коней считается «царь Т у л а » , 

излѣчивающій больныхъ, хворающихъ ТИФОМЪ или горячкою. В ъ 

жертву ему приносится мясо серны или дикой козы и ленокъ. 

Кадятъ на эту жертву тлѣющимъ можжевелышкомъ. 

4 ) Покровителемъ гнѣдыхъ коней считается «царь Кбрмас», 

исцѣляющій чахотку и другія грудпыя болѣзни. В ъ жертву ему 

приносится мясо скотское или лошадиное. 

Село Усть-Есь, Минусинскаго округа, Енисейской губерніи. 

28-го октября 1892 года. 

В ъ этомъ иисьмѣ скажу нѣсколько словъ о лингвистическпхъ 

матеріалахъ, которые собраны мною въ лѣто 1 8 9 0 года, во 

время перваго моего путешествія в ъ города Дурбульджинъ и 

Урумчи (Хуц-мяо-цзы) и о которыхъ я не писалъ вамъ ни разу. 

В ъ эту поѣздку мнѣ удалось познакомиться съ тюркскими нарѣ-

чіями слѣдующихъ городовъ: Хотана, Кашгара, Акъ-су, Ку-

чйра, Каракйша, Бая, Логу-чёна и Стираю Турфана. Наріч ія 

тюркскихъ обитателей этихъ городовъ въ Фонетическомъ отпоше-

ніи почти всѣ сходны. Разница заключается лишь въ большемъ 

или мепьшемъ количествѣ китайскихъ и мопгольскихъ словъ. 

Кромѣ вышеупомяпутыхъ нарѣчій я обратилъ свои изслѣдованія 

и на нарѣчіѳ Дзуніарскихъ Киргизъ-Казйковъ, подвѣдомствеиныхъ 

Дурбульджинскому хебей-амбашо. Нарѣчіе этихъ тюрковъ мало 

разнится отъ нарѣчія Семирѣченскихъ Киргизъ-Казйковъ, какъ 

я уже писалъ вамъ въ письмѣ отъ 3 1 - г о октября 1 8 9 1 года изъ 

города Чугучака. Воздеряшваясь отъ обобщепія изслѣдоваиныхъ 

мною тюркскихъ нарѣчій, укаяіу здѣсь только на нѣкоторыя осо-

бенности какъ въ Фоиетикѣ, такъ и въ трапскрипціи вышеупо-

мяпутыхъ нарѣчій Китайскихъ Татаръ. 

Апострофь примѣняется въ т ѣ х ъ - ж е случаяхъ, какъ и въ 

сѣверныхъ тюркскихъ нарѣчіяхъ, т . е. короткая конечная гласная 

предыдущаго слова выпускается передъ гласною слѣдующаго. 

Если конечная гласная предыдущаго слова долгая или съ ло-



гическимъ удареніемъ, то она никогда не выпускается, зато 
выпускается начальная гласная слѣдующаго слова. Примѣры: 
a) кбцнімн' алдаи — увлекшій (ая) моё сердце, нахш' аіткан — 
произнесшей стихи, І К К ' аіамніц — двухъ міровъ, JEINIMH' еліп — 
взявши свои слёзы, кар' атніц — воронаго К О Н Я ; б) бар-му' кан 
— есть-ли? 

Долгія гласныя. Изъ долгихъ гласныхъ я встрѣтилъ только 
двѣ: «а» и «у». В ъ сѣверныхъ тюркскихъ нарѣчіяхъ имъ соотвѣт-
ствуютъ «ai» и «уі». Примѣры: a) кіла = кілаі, аріліп = аіріліп 
(отделившись), сарадан = саірадап (пѣвшій), сарац = саірац 
(пой), Хітта = Хіттаі (Кнгаецъ), аріла = аірілаі (отдѣлюсь), 
käci = kaici (который изъ нихъ), cäpan = саірап (пѣвши), cäpaca 
= саіраса (если пропоётъ); б) kypyk = kyipyk (хвостъ), бурук 
= буірук (приказаніе). 

П е р е х о д ы г л а с н ы х ъ . 

1) Переходъ «а» въ «е». Звукъ «а» переходить въ «е» тогда, 
когда черезъ одну согласную находится звукъ «і». Примѣры: 
бадледін отъ бадла — свяжи; jakeci отъ j a k a — б е р е г ъ его; беріп 
отъ бар—пойдя; тутмеді отъ тутмак—держаніеего; баддекі отъ 
бад — находяіційся въ саду; бозесі отъ боза — напитокъ его; 
,]оллері отъ ]оллар—дороги его; jer in отъ jarr — леяіа; селіп 
отъ сал — положивъ; серік — яіёлтый; канетім отъ канат — 
крылья мои; еліп отъ ал—взявши; хепім отъ хан — царица моя; 
бадлері отъ бадлар—сады его; дунчесі отъ дунча—бутонъ его. 

Звукъ «а» не переходить въ «е», а остаётся неизмѣннымъ 
тогда, когда на него въ сгихахъ или ирозѣ должно пасть ударе-
ніе. Примѣры: бйріда—если есть; йтіцнщ—твоего коия, имени; 
тад бйшідін — съ вершины горы; дунчйсі-дйк — подобный бу-
тону; арйсіда — между ними; йчіліп — открывшись; ]'адл,4,кіда •— 
въ его платкѣ; атйсідін — о т ъ его отца; оц jâniMga—къ правому 
моему боку; сйдінсам — если я подумаю, поскучаю; kapâciga — 
чернотѣ ихъ, его; apâciga — въ серединѣ ихъ; балйсіда—дитяти 



его; кйшщнщ — бровей твоихъ; башіда — головѣ его, на голову 
его. 

2) Переходъ «ä» въ «е». Звукъ «ä» переходитъ въ «е» тогда, 
когда черезъ одну согласную находится звукъ « Ь . Примѣры: 
беііцга — поясшцѣ твоей; jexin — достигши; ч е г і п — извлёкши; 
еді — онъ был ь; дедім—я сказалъ; кеііп—пришедши; пуркеніп 
— закутавшись; бігенім — умираніе моё; тішіешін — прикусивъ 
губами, откусивъ; тбиедін — съ холма; чанмедім — я не гналъ, 
не билъ; аііедщ — ты сдѣлалъ. 

Звукъ «а» остаётся въ тѣхъ случаяхъ, когда на нёмъ въ сти-
хахъ или прозѣ стоитъ удареніе. ІІримѣры: йгіідім — я скло-
нился; jok іідііар; — ихъ не было; jypiiKiip,ä — въ твоёмъ сердцѣ, 
у твоего сердца. 

П е р е х о д ы с о г л а с н ы х ъ . 

1) Переходъ «н» въ «ц». Звукъ «и» переходитъ въ «ц» какъ 
въ именахъ существительныхъ, такъ и въ глаголахъ тогда, когда 
далѣе слѣдуетъ звукъ «g». ІІримѣры: a) оімацда отъ оіман — въ 
яму, оврагъ, кацда отъ кап — въ кровь, тоцда отъ тон — въ 
шубу; б) коцдан отъ кон — ночевавшій, гостившій, jaцgeлi отъ 
jan — со времени возвраідеиія. 

2) Переходъ «н» въ «м». Звукъ «и» переходитъ въ «м» при 
быстромъ произношеніи тогда, когда слѣдуюіцее слово начинается 
съ «б» (или «м»). Примѣръ: асам болса— если будетъ здоровъ. 
Если сдѣлать остановку и произнести первое слово отдѣльно отъ 
втораго, то получимъ: асан болса. 

3) Переходъ «л» въ «н». Звуки «л» и «]» переходятъ въ «н» 
иослѣ иредшествующаго «ц». Примѣры: муцнар — скорби; дац-
uäp — скажите; кбцні отъ кбцуі — сердце его. 

4 ) Переходъ « Ь въ «g». Звукъ «к» переходитъ въ «g» тогда, 
когда на предшествующей ему гласной нѣтъ логическаго ударенія ; 
въ противномъ случаѣ звукъ «к» сохраняется. Примѣры: а) тут-
меді — держаніе его, j o ^ i g i — несуществоваиіе его, дерігіліді — 
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странничество его, тутудліді — задержаніе его, jipegi — даль-
ность его, canegi — вѣтка его, ajegi — нога, чашка его, кош-
меді — супруга его; б) курсакімда — въ мой желудокъ, кула-
к і д а — его ушамъ. 

5) Переходъ «к» въ «г». Звукъ «к» переходить въ «г» только 
тогда, когда на предшествующей ему гласной нѣтъ логическаго 
удареиія; въ противномъ случаѣ звукъ «к» сохраняется. Примѣры: 
a) чачегі — цвѣтокъ, роза его, jyperiM — сердце моё; б) jypil-
кіцда — у твоего сердца, въ твоёмъ сердцѣ, таріікіцніц — твоего 
тополя. 

6) Переходъ «л» въ «с». Звукъ «л» переходитъ (въ условномъ 
наклоненіи) въ «с», если далѣе слѣдуетъ «с». Примѣры: кіссам 
отъ кіл — если сдѣлаю; сассам отъ сал — если положу. 

7) Переходъ «т» въ «с». Звукъ «т» переходитъ тоже въ «с», 
если далѣе слѣдуегъ «с» условнаго наклоиенія; но если на преды-
дущей гласной поставлено логическое удареніе, то звукъ «т» 
(какъ и «л») возстановляются. Примѣры: кассйц—если уйдёшь; 
jaccaM — если лягу; кассам — если уйду. Но съ ударепіемъ этп 
слова произносятся: Ігілсам, катсац, ja/rcaM, катсам. 

8) Переходъ «н» въ «л». Звукъ «и» переходитъ въ «л» передъ 
«л» въ окончаніяхъ «лар», «лік» и «лук». Логическое удареніе 
относительно возстаповленія кореннаго «п» никакой силы не 
имѣетъ. Примѣры: a) купаллері — его трехлѣтпіе ясеребята, 
салсуллар — пусть полояіатъ, оінадаллар—играющіе, тумаллері 
— туманы его, ея, цугаллері — женщины его, амбаллар — 
князья, тошкаллар — зайцы; б) кодуллук — дынникъ, ^амаллік 
— зло, толлук — имѣющій шубу, въ шубѣ, кара чапаллік — въ 
чёрномъ халатѣ, Турпаллік — житель г . ТурФана, Хоталлік —-
житель г . Хотана. В ъ гшсьмѣ ассимиляція не отмѣчается, такъ 
какъ вышеупомянутыя окончапія пишутся отдѣлыю отъ корен-
ныхъсловъ./Трилиьры: салсуллар j ^ ^ j ^ J 

Іамаллік j J J U j , тошкаллар j ^ ^ L i ^ L , Хоталлік 
9) Переходъ «н» въ «1». Звукъ «н» передъ «1» въ окончапі-

яхъ läp, Іік и Іук переходитъ въ «1». Логическое удареиіе не 
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возстановляетъ звука «и». В ъ письмѣ ассимиляція не отмѣчается. 

Примѣры: a) душмаііар ß j * ^ — враги, куііарда — 

во дни, туПарда — ночами, дагаіійр — говорившіе, 

jypräl läp — ходпвшіе, Köprälläp — видѣвшіе; б) душмаііік 

d l J ^ i y i — вражда, äcälliK ^ J ^ U — здравіе, куііук É^i 

— дневной. 

А р а б с к а я т р а н с к р и п ц і я . 

Транскрипція арабскими буквами имѣетъ свои особенности. 

Арабская трапскрппція сообщена мнѣ самими туземцами—раз-

скащиками; я удержалъ всю ихъ ороограФІю, которая имѣетъ 

слѣдующія особенности. 

Буква I. Буквою I обозначается обыкновенно звукъ «а», а 

в ъ серединѣ и началѣ слова также звукъ «ä». Примѣры: a) 

L J ^ аман болса (если будетъ въ-живыхъ) , l i l o j J l U каідін 

алдіц (откуда ты взялъ); б) |»І.~^Гкірсам (если я войду), j j L I 

асан (здравствующій). 

Буква Буквою ^ обозначается обыкновенно въ тюркскихъ 

словахъ звукъ «ч» и въ китайскихъ, монгольскихъ, арабскихъ и 

персидскихъ словахъ звукъ «и». Для болываго различія я тран-

скрибирую звукъ «ч» знакомъ Примѣры: а) качан ( j U 3 

(когда), барча L j L (всѣ), каігунча (пока ne придётъ); 

б) Цабреіл J . J , « . (Гавріилъ), ііама (всё), Мацнун j y ? 

(Меджнунъ); в) ііупті (пара), цйнігар j I y L (животное), iii-

r ä p ( п е ч е н ь ) , nyijca (шарикъ на шаикѣ). 

Буква Б у к в а £ употребляется исключительно въ араб-

скихъ словахъ и китайскими Татарами пе произносится; какъ 

напр. ijäMä (всё), аіам ^Нс (міръ). 

Буква £ Б у к в а £ употребляется Тюрками Китайскаго Тур-

кестана какъ въ своихъ словахъ, такъ и словахъ, заимствован-

ныхъ изъ арабскаго и персидскаго языковъ; произносится всегда 

какъ «g». ІІримѣры: калдан — оставшійся; дууур — солончакъ; 

дббі — пустыня; g ал in — побѣдигель и т. д. 



Буква i j . Буква употребляется всюду какъ и какъ ^ 
и произносится Татарами Ііитайскаго Туркестана «п» какъ въ 
своихъ словахъ, такъ и словахъ арабскихъ, персидскихъ и ки-
тайскихъ. В ъ транскрипціи Китайскихъ Тюрковъ я рѣдко встре-
ча лъ знакъ онъ всюду замѣняется знакомъ ІІримѣры: 
a) пуркеніп с - ^ С у — закутавшись, annak j U ) — бѣленькій, 
jäluän t i i l j — повѣявши, Чолнан — звѣзда Зарница, 

кбрпа A S j ^ f — мерлушка, путуіді ^ J - ^ y f — написано, Тур-
пап о Ц ^ — городъ ТурФанъ; б) näcli L«=i — время года, 
Mycänip^äLi.« — путешественникъ, nipäk — разлука, паііік 
d l i i — небесный сводъ, напас ^ і і — дыханіе, таран « j — 
сторона, край, Tälän tjJLi — гибель, мустапа — избран-
ный, сіпат tl-i-э — качество, апат «Л-зІ—гибель; в) паіман j j L j 
— условіе, Ьйпті — недѣля, паіда ) J . J — появлепіе, па дам 
j j l i s — в о п л ь , näpMän o ' - L f ® — указъ, повелѣиіе, näpränä 
вмѣсто — мотылёкъ, пЕрі ^ ^ з — ангелъ красоты, зуіпі 
t j J j — локоны; г) пуц-Фынъ (двѣ копѣйки). 

Буква j. Буква j въ своихъ словахъ произносится всегда 
«у» или «у», а въ арабскихъ и персидскихъ словахъ произносится: 
«г» у обитателей Стараго (Восточпаго) ТурФана и Логучепа и 
«у» (у) у обитателей западныхъ городовъ Китайскаго Туркестана. 
Во вгоромъ случаѣ j произносится какъ у арабовъ и персовъ, и 
поэтому ничего особеннаго пе представляетъ; замѣчательнѣе 
турФанское и логучёнское произношенія этого знака. Примѣры: 
а) гЕда oJ-Cj — обѣщаніе, ärräl J j l — п е р в ы й , rynä I i ,—испол-
неміе обѣщанія, harâ Jy» — воздухъ, rax ij — время, пора, 
дііга I j i — лѣкарство, гасал J L=j — соединеніе, муруггат 
—доблесть; б) yäHiräp L—животное, птица, дігйпа ь 'Ауь— 
сумасшедшій, влюбленный, поэтъ, бі-нага 1 J о т >—безъ средствъ 
къ существовапію, парганіі ліі^^і — мотылёкъ. 

Буква о. Буква 0 произносится какъ «а» въ своихъ словахъ и 
какъ«і» въ персидскихъ. Примѣры: a) кірса (если онъ вой-
детъ), гуігіі д ^ Г (на розу), бігунча ^ L l j l (до смерти), ешікта 
o ^ d L i J (у двери); б) хасті (больной), Мпті <üis» (недѣля). 



Осталыіыя буквы арабскаго алфавита ничего особсннаго въ 
ироизпошеніи не представляютъ, потому что произносятся какъ 
и въ сѣверныхъ тюркскихъ нарѣчіяхъ. — И з ъ гласныхъ звуковъ 
не встрѣчаются ни «ы», ни «і». Они замѣняются звуками: у, у, і. 
Цримѣры: белік (рыба) — Еойб. Саг. палык, Еирг. Каз. балык; 
карчуда (ястребъ) = Алт. Еаз. карчыда; кардіш (проклятіе) = 
Еойб. Саг. кардыс и т. д. 

Здѣсь я долженъ упомянуть еще объ особениостяхъ быстраго, 
нераздѣльнаго произношенгя рѣчи, въ силу котораго произно-
симыя вмѣстѣ слова подвергаются нѣкоторымъ Фонетическимъ 
пзмѣненіямъ. При раздѣлыюмъ произношеніи, слова произносятся 
часто по составнымъ частямъ, а при быстромъ — звуки однихъ 
словъ вліяютъ на звуки другихъ. Подобное явленіе я замѣтилъ не 
только въ нарѣчіяхъ Китайскаго Туркестана и Дзунгаріи, но и дру-
гихъ тюркскихъ нарѣчіяхъ: Карагасскомъ, Урянхайскомъ, Ка-
чинскомъ, Сагайскомъ, Бельтирскомъ и Койбальскомъ. Обращу 
вниманіе только иа ТурФанское нарѣчіе. При медленномъ произ-
ношении разскащика получалось: дац-läp (скажите), селіп-коі 
(положи), ajak-i (нога его), кан-да (въ кровь), аірілаі (отдѣлюсь), 
оінадан-лар (играющіе), Käl-ді (онъ пришёлъ), бораи кеііп, аман 
болса, ман jäpiMiii, ijäH барган, кан болдіи ман jeTlM. Здѣсь корень 
произнесенъ отдѣльно отъ окончанія и одно слово отдѣлыю отъ 
послѣдующаго. При нераздѣльномъ, быстромъ произиошеніи по-
лучится: Дсяцнар, can-koi,ajeki (почти какъ aiki), kaifga, аріла (арла), 
оінадаллар, Källi, борац кап, амам болса, мауарімні, цам барган, 
кам болді и маітім. 

Измѣняющіяся части рѣчи почти всѣ представляютъ повто-
реніе окончаній, встречающихся въ джагатайской исторіи X V I I в. 
^ j l i J j у ) , но всё-жъ имѣютъ нѣкоторыя особенности. 

I . Имя. 

Имя существительное. Окончанія: Род. п. iiiq, нуц и нуц 

Дат. ka Ii, да I i (ка, rä af ) . Вгт. ні ^ J . Мѣстн. та, 



да b (та, да <р). Исходи, тіи, дін, туи и туи j p . Примѣры: Род. 
п. атиіц, колнщ, гуінуц. Дат. атка, колда, гуіга. Вин. агні, колиі, 
гуіні. Мѣстн. атта, колда, гуіда. Исх. аттін, колдін, гуідун. 
Слова, окопчивающіяся на £ g, имѣютъ въ дат. над.: тад ^L" 
(гора)—такка, бад £І> (садъ) — бакка. — Множеств, число обра-
зуется посредствомъ обыкновеннаго окончанія J i (лар, läp). 
Иримѣры: баллар (дѣти) отъ бала, тошкаллар (зайцы) отъ тош-
каи, тумшуклар (клювы) отъ тумшук, мусагіірлар (путешествен-
ники), тумаллар (туманы) отъ туман, пугаллар (женщины) отъ 
цуган, куналлар (трехлѣтніе жеребята), ^наллар (души) отъ пан, 
халлар (цари) отъ хан, міскіііар (бѣдняки) отъ міскін, муцнар 

•о) — скорби. Разъ я встрѣтилъ j ä p ä H ( j J j L съ персид-
скимъ окончаиіемъ вмѣсто ^ Х Л - — Местоименные аффиксы 
имеиъ существительных!, весьма просты: Един. ч. 1 лицо: м, 
ім, ум и ум; 2 лицо: ц, іц, униуц; 3 лицо: і, ci. Множ. ч. 1 лицо: 
міз, іміз, уміз и уміз; 2 лицо: ціз, щіз, уціз, уціз и ацлар, аціар, 
іцлар, iijläp, уцлар и уніар и 3 лицо: і, ci. Примѣры: jäpiM ^ j L — 
другъ мой, колуц — рука твоя, беші — голова его, 

козі — г л а з ъ его, колі J ^ ä — рука его, козесі ^ i ' j f — 
ягненокъ его, суі —вода его, бешіміз J ^ . Ï J — голова наша, 
к б з і е р і ц і з — ваши глаза и т. д. —Склоненіе им. сущ., 
соединенныхъ съ мѣстоим. аффиксами, производится обыкновен-
нымъ порядкомъ. Лримѣры: Имен, етім (копь мой), бешщ (голова 
твоя), атесі (его отецъ); Род. етімніц, бешщніц, атесініц; Дат. 
етімда, бешіцда, атесіда; Исх. етімдін, бешіцдін, атесідіи и т. д. 

Мѣстоименіе. Личныя мѣстоименія: Имен, ман, сан, ул. 
Род. меніц, сеніц, енщ. Дат. маца, сапа, аца (также: меніцда, 
сепіцда, еніцда). Вин. мені, сепі, ені. Исх. мандін (меніщдін), 
сандіп (сенщдін), андін (еніцдін). Мѣстн. мандй, санда, анда. 

Имя числительное. Вдвоемъ: Турф, ікк^іан, Аксу. іккаіесі, 
іккаіеміз. — Втроемъ: Турф, учуіан, Аксу. уччіііесі, уччаіеміз и 
т. д. — Двадцать восемь: Аксу. іккі-кам отуз. — Тридцать во-
семь: Аксу. іккі-кам kipik и т. д. 

» 



I I . Г л а г о л ь . 

Повелительное наклонсніе. Положительное. 1 -е лицо: ба-

релі — пойдемъ; качелі — убѣжимъ. 2 - е лицо: а л д і н — бери: 

бадледін—вяжи; с у р е д і л — спроси; cypaij — спросите; баккін — 

смотри; б й р г і н — д а в а й . 2 л. мн. ч. нмѣетъ окончанія: цлар, 

іцлар и ціз, уціз, уціз. 3 -е лицо: салсуп—пусть положить; с і н с у и — 

пусть сломается; салсуллар — пусть положатъ. Отрицательное: 

2 - е лицо: б а р м а ц — не ходите; каіман — не приходите; суімегіп 

— не цѣлуй; ,]'ідламац—не плачьте; ч і к м а — н е выходи; агма — 

пе сгибай; кілмедін — ne дѣлай; бармаірар — не ходите. 

Настоящее время. Положительное: кіра-ман — вхожу; 

j i g j a i - c ä H — т ы плачешь; рдлаі-ду — онъ плачетъ; дЕі-ду — онъ 

говорить; j y p y i - Д У — онъ ходить; тарта-ду — онъ тянетъ; кіла 

-міз — мы дѣлаемъ. Отрицательное: кілмаі-ду — онъ не дѣ-

лаетъ; кбрунмаі-ду — онъ не показывается; ja-гмаі-ду — онъ не 

лежитъ; біімаі-ду — онъ пе знаетъ; кірмаі-ман — я не вхожу; 

коімаі-ду — не кладетъ; тонумаі-сіз — в ы не узнаете; а р а м а і 

-с із — вы не понимаете. 

Будущее время. Примѣты будущаго времени: 1) положи-
тельнаго: ур, ур, ар, ар; 2) отрицательнаго: мае, мае. ІІримѣры: 
кбрар-міз — увидимъ, кбрур-ман — увижу, качйр-мйн — пере-
правлюсь, jaTyp — будетъ лежать, j ä T ä p - c ä u — достигнешь, 
барур-ман—пойду, тодлунур-ман—буду извиваться, кірмас-ман 

— не войду, 0імас-ман — ne умру, jäTMäc — ne достигнетъ, са-
каімас-ман — не поправлюсь. 

Прошедшее время. Прошедшихъ временъ мнѣ встретилось 

четыре: два положительныхъ и два отрицательныхъ. Нримѣры: 

1-е полоэіс.: каіді ^ j l f (онъ пришелъ), салдук j j j J L (мы поло-

жили), кбрдуі{1ар JiS^j^j/(вы видѣли); 2-е полож.: кеііп-ту 

j i ^ J f (онъ пришелъ), еліп-ту j S ^ J i (опъ взялъ), екіп-ту 



j P ^ ^ i l (онъ вытекъ). Второе положительное въ письмахъ яв-

ляется въ видѣ: кеііп-тур еліп-тур j y ^ J l и ekin-тур 

jjj^âl. — 1-е отргщат.: алмадук j j p U l (мы не брали), тут-

медім p j j J y (я ne держалъ), калмеді ^ j J U (оиъ не остался); 

2-е отргщат.-. біімйп-ман и біімап-едім. 

Желательное наклоненіе имѣетъ примѣтою ai (äi) и достига-

тельное келі (делі), кеіі (геіі). Примѣры: а) nä кіла, кілаіи, кілан 

(что-бы миѣ сдѣлать); тутаі — мнѣ-бы подеряшъ; jyTai — мнѣ-

бы огвѣдать; б) japgcui — чтобы раздѣлить; jаткелі — чтобы 

лечь, полея;ать; j äre l i — чтобы покушать. 

Условное наклоненге имѣетъ прпмѣтою са (сіі). Примѣры: 
кіссам — если дѣлаю; кі іссгіц— если уйдешь; каісецізіар — если 
в ы придете; барсаірар —если вы пойдете; біс і ік—если умремъ; 
тіріісак — если оживемъ, болсак—если будемъ. 

Дѣепричастіе имѣегь примѣтою: п, уп, угі, іп (положитель-

ное), и маі, маі, ман, мін, Mejin (отрицательное). Лримѣры: 

a) аріліп—отдѣлившись, рллап—пошохавъ, еніп—спустившись, 

ушлап—поймавъ, ташлап —бросивъ, тішіап —прикусивъ, копуп— 

поднявшись; б) чікмаі — не выходя, бімаі — не умирая, бак-

Mejin — не смотря, коімаі — не полагая, кбрмЕн — не видя. 

Выражеиія «сг тѣхъ поръ какъ» и «какъ только» передаются 

посредствомъ присоединения къ корню глагола: келі, делі, кеіі, 

геіі . Примѣры: a) тарткелі — съ т ѣ х ъ норъ какъ тяиулъ; уш-

келі — съ т ѣ х ъ поръ какъ полетѣлъ; чанкелі — съ т ѣ х ъ поръ 

какъ погналъ; муцдашкелі—съ т ѣ х ъ поръ какъ бесѣдовалъ или 

побесѣдовавъ; б) барделі — съ т ѣ х ъ поръ какъ пошелъ, ходилъ; 

^ацделі — съ т ѣ х ъ поръ какъ вернулся; турделі — съ т ѣ х ъ поръ 

какъ сталъ; олтурделі — с ъ т ѣ х ъ поръ какъ сѣлъ. в) бгкеіі — 

съ т ѣ х ъ поръ какъ прошелъ, пройдя, г) дагеіі — съ т ѣ х ъ поръ 

какъ или какъ только сказалъ; т Е р г е І і — съ т ѣ х ъ поръ какъ со-

бралъ; коргеіі — съ т ѣ х ъ поръ какъ увидѣлъ. По смыслу рѣчи 

эти Формы переводятся также настоящимъ и будущимъ време-

нами. 



Выраженія «неэісели, чѣмг» и тока не» передаются посред-

ствомъ ирпсоедииенія къ корню глагола: кунча, куча; дупча, 

дуча; купча, куча; гуичіг, гучіі. Примѣры: арілдуича л^іі^І — 

нежели разлучаться, пока не разстался; болдуча jäTKymä 

коігуча л^^зС^Г; бігунча . Эти глагольныя Формы 

переводятся по смыслу рѣчи также настоящимъ и будущимъ 

временами. Передъ будущимъ времеиемъ ставится иногда частица 

та Li. ІІримѣры: т а бігунча — пока не умру, не умрешь, не 

умретъ и т. д. 

Слоо/сные глаголы составляются обыкновенно изъ двухъ гла-

головъ: кореннаго и всиомогательнаго. Вспомогательными бы-

в а ю т ъ : ат, бар, Ісоі, бар, кал, тур, кат, каі, ал. Коренной гла-

голъ остается въ одной постоянной Формѣ, пзмѣняется лишь 

вспомогательный. ІІримѣры: 1) а т : бітурбат = бітурун -+- ат 

(убей), 0 і т у р б а с с а ц = 0 і т у р у п - н а т с а ц (если убьешь), ке1іп-*-ат-

сам, куібатті = ki j in-4-атті, окубат = о к у п - і - а т ; 2) б а р : кііта 

-біір (уходи), сан-бар (положи), koja-барді (положилъ, отпустилъ); 

3) к о і : саи-kojyn (ноложивъ), селіи-коі (отпусти); 4 ) б а р : т у -

шуп-бара-ду (опускается), кетіи-бара-ду (уходитъ, улетаетъ), 

учуп-бара-ду (улетаетъ); 5) к а л : ölyri-калсац (если умрешь), 

Täplän-kari-сіз (вы вспотѣли), коруп-калдан (сталъ смотрѣть, по-

сматривалъ), KÖjyn-калдан (очарованъ); 6) т у р : jeTin-Typca (если 

станетъ нагонять, лежать; 7 ) к а т : учуп-катті (улетѣлъ), jenin 

-кат (вернись), біуп-кат (умри), кечіп-катті (убѣжалъ, утекъ), 

сініп-катті (переломился, сломался), Köjyn-катті (сгорѣлъ), кіріп 

-кіітті (вошелъ); 8 ) к а і : чікіп-каідім (я вышелъ); 9 ) ал: ушлаб 

-алді (онъ ноймалъ, она схватила), оінаб-ала (поиграю), тутуб 

-алді (онъ схватилъ), утуб-алді (онъ выигралъ). 

Глаголъ «быть» встрѣтился мнѣ въ слѣдующихъ Формахъ: 

1) самостоятельно: äpcä, арсун,ардім J) ; 2 ) въ соединеніи: бар еді, 

оіпап-едім, біімап-едім2); 3) въ производныхъ Формахъ: к імарса— 

кто бы ни былъ, всякій; Häpcä — что бы пи было, все, вещь. 

Глаголъ «говорить» встретился в ъ двухъ Формахъ: с ъ кор-



немъ ai ( ^ ) ) 1 ) и съ корнемъ іііт ( J - J ) 2). Примѣры: a) аідім, аіді 
и аіділ; б) аітіп, аітар, аітур, аітам-ду, аіта, аіткан, аіта-ду, аіт-
ті, гіітаін = аіта, аітмаса. 

Изъ частицъ заслуживаютъ внимаиія только вопроситель-
пыя. Примѣры: кулі-му (рабъ-ли его); кбрдуц-му (видѣлъ-ли 
ты); туідуіі-му (узналъ-ли ты); бітурйм-ду (убьетъ-лп онъ); 
кбідурам-ду (солокетъ-ли онъ); катар-му (уйдетъ-ли онъ); jok-ма 
(Хотан.); озі-ма; кбрінам-ду (будетъ-ли виденъ). 

В ъ заключеніе упомяну о сложеніи указательныхъ и вопро-
сительныхъ мѣстоименій съ существительнымъ ja и (сторона, 
край, бокъ) для образованія наргьчгй мѣста. Примѣры: 

kajan (гдѣ) = kain- jan; отсюда: кані = каі—і—jeiii (гдѣ). 
myjaii (тутъ) = шун- jan; 
yjaii (туда) = у н - j a n ; 

6yjaH (сюда) = бун-jati ; отсюда: ovjaiiki (постороішій). 

уІаніда (тамъ) = у-н^еніда; 

бу^аніда (здѣсь) = бун-^еніда. 

С т и х о с л о ж е и і е . 

1) У Дзутарскнхъ Киргизъ-Казаковъ: 2 обыкновенныхъ (одно 

въ пѣсняхъ и другое въ причитаиіяхъ). 

йітамын аз масаіу *• анді сізга ! 

4. \J JL \J 4 \J X 

ijäTTi казйк * аштсін ölap! 

1) въ книгахъ; 2) въ разговорѣ. 



2) У Татаръ Китайскаго Туркестана: обыкновенное и из-
мененное (оба въ пѣсняхъ). 

1 ) ѵ \J Л äji KJ w 

меніц андй * бір jâpiM бар. 

2) a) « * w * * w -1 

баллйрімпщ # ]оллері. 

ft} J. yj * % J. yj J. 

м^ітімнщ » Inbiiiî. 

В ъ хорошо составленныхъ четверостишіяхъ риѳмуютъ обы-
кновенно первый, второй и четвертый стихи. Аллитерацги та-
кой, какая бываетъ въ народныхъ стихахъ Алтайцевъ, Абакан-
скихъ Татаръ, Кызыльцевъ, Карагасовъ и Урянхайцевъ, т. е. 
риомы не въ концѣ, a началѣ стиховъ, здѣсь вовсе не бываетъ. 

Что касается содержанія записанныхъ мною въ 1890 г. чет-
веростишгй, то въ иихъ воснѣваются больше всего возлюблен-
ный, тогда какъ сѣверные Тюрки воспѣваютъ преимущественно 
своихъ коней, какъ неразлучныхъ друзей. 

Гор. Иипусинскъ, Енисейской губерніи. 

12-го ноября 1892 года. 

В ъ 3 письмахъ, посланныхъ 14-го ноября, 1 0 и 2 6 декабря 
1 8 8 9 года, я сообщилъ Вамъ обіція свѣдѣнія о Минусинскихъ 
Татарахъ и цифровыя данный объ инородцахъ (т. е. Татарахъ) 
Аскысской Степной Думы соединениыхъ разнородныхъ племепъ, 
въ настоящемъ же письмѣ скажу нѣсколько словъ обо всѣхъ Т а -
тарахъ Минусипскаго округа и изложу сгатистическія данныя о 
Качинцахъ, которыя извлечены мною 3 0 августа с. г . изъ дѣлъ 
Абаканской Инородной Управы, любезно данныхъ мнѣ для про-
смотра Н. А. М а л ь ц е в ы м ъ , писаремъ этого учрежденія. 

1) Минусинскіе Татары вообще. Изслѣдованія языка и быта 
этихъ Татаръ я производиль три раза: съ 5 сентября 1 8 8 9 г. до 



2 6 января 1 8 9 0 г . , съ 11 апрѣля до 15 іюня 1 8 9 0 г. и съ 1 іюля 
1 8 9 2 г . до 13 октября этого-Яче года. За эти три раза я посѣ-
тилъ Татаръ, кочующихъ но рѣчкамъ : Таштытіу, Есп, Аскысу, 
Камыштѣ , Уйбату, Ташебѣ, Беѣ и рѣкѣ Абакану. Эти Татары 
называются по-русски Сагайцами, Мчинцами, Бельтирамии Кар-
гиндами. Минусинскіе Татары живутъ по обоимъ берегамъ Аба-
кана и Енисея и притокамъ перваго. Впрочемъ у устья Уса, 
впадающаго въ Енисей съ правой стороны, есть тоже небольшой 
клочекъ земли, населенный Качинцами. Всѣ Минусинскіе Татары 
псповѣдуютъ христіанскуюрелигію, хотя многіе изъ нихъдо-пыиѣ 
подвержены вліяпію шамановъ, въ особенности Татары, ягавущіе 
въ лѣсахъ Саянскихъ и Кузнецкихъ горъ и занимающееся тамъ 
звѣроловствомъ. Минусинскіе Татары занимаются скотовод-
ствомъ, хлѣбопашествомъ, звѣроловствомъ и работами на много-
численныхъ золотыхъ пріискахъ, находящихся въ истокахъ 
Абакана, У с а и Амыла. Они управляются родовыми старостами1), 
заседателями2) и начальниками или головами3). В ъ админи-
стративномъ отношеніи Минусинскіе Татары подвѣдомственны 
двумъ учрежденіямъ: Абаканской Инородной Управѣ, нахо-
дящейся въ с. Усть-Абаканскомъ (въ 17 версгахъ отъ г. Ми-
нусинска), и Стенной Думѣ соединениыхъ разпородныхъ нле-
менъ, находящейся въ с. Аскысскомъ (въ 1 2 0 верстахъ отъ 
г . Минусинска). Первому управленію подвѣдомственны 7 родовъ 
Качиндевъ, а второму — 12 родовъ4) Сагайцевъ, Бельтировъ, 
Койбаловъ и прочихъ мелкихъ племенъ. Качинцы пришли 
сюда отъ гор. Красноярска Енисейской губерніи и считаютъ 
себя народомъ, бывшпмъ прежде въ подданствѣ Кучумъ-хана 
сибирскаго и жившимъ на р. Тоболѣ; Койбаловъ надо считать 
остатками Финнскаго племени, смѣшавшимися съ Татарами; 
Бельтиры — остатки самоѣдскаго племени, переродившіеся, какъ 
и Койбалы, въ настоящихъ Татаръ; Сагайцы-же, равно и часть 
Бельтировъ, составились изъ разиыхъ племенъ, пришедшихъ въ 

1) кінас. 2) седЕтіІ. з) пачалпык, колоба. 4) чон. 



Абаканскую долину изъ Урянхайской земли и Кузнецкаго округа 
Томской губерніи, и изъ остатковъ Кара-Киргизовъ, ушед-
шихъ изъ нынѣшняго Минусинскаго округа въ Монголію и далѣе 
въ сѣверо-западный Китай. Часть этихъ Кара-Киргизовъ вошла 
несомнѣнно и въ составъ Качинцевъ. Я загіисалъ много преданій 
о войнахъ Кара-Киргизовъ съ Русскими и Монголами и о преж-
ней жизни племенъ, пришедшихъ изъ Кузнецкаго округа, т. е. 
о жизни ихъ до раздѣленія Сибири на 2 части, совершеннаго 
но указу, данному Государемь Александромъ I Правительст-
вующему Сенату въ 26-й день января 1 8 2 2 года. Происхоні-
деніе Мипусинскихъ Татаръ изъ разныхъ мѣстъ доказывается 
не только предапіями, но и шаманскими молитвами, въ которыхъ 
упоминаются названія рѣкъ, рѣчекъ, племенъ и мѣстностей дей-
ствительных!., но мало извѣстныхъ или вовсе неизвѣстпыхъ 
теперь этимъ Татарамъ, каковы напр.: степь Гоби, Алтай, Те-
лецкое озеро, Ойраты, Киргизы, Телеуты п пр. Первая по вре-
мени церковь построена у Минусипскихъ Татаръ въ с. Аскыс-
скомъ въ 1 7 7 2 г. по грамотѣ, данной въ 1 7 7 0 г. Варлаамомъ, 
епископомъ Сибирскимъ и Тобольскимъ, и хранящейся въ Аскыс-
скомъ церковномъ архивѣ. В ъ настоящее время у Мпнусинскихъ 
Татаръ 3 православный церкви (въ с. Усть-Абаканскомъ, Аскыс-
скомъ и Усть-Есинскомъ), строится еще 4-ая, есть также мис-
сіонерство, и церковно-приходская школа в ъ с . Усть-Есинскомъ, 
въ которой преподавалъ раньше Кузнецкій Телеутъ, а теперь 
преподаетъ Сагайскій Татаринъ, получившій образованіе въ Бій-
скѣ . В ъ Аскысскомъ двухклассномъ и Усть-Абаканскомъ одно-
классномъ училпіцахъ Мин. ЬІар. Проев, преподавапіе ведется 
успѣшно по-русски и татарски кончившими курсъ въ Краснояр-
ской Учительской Семинаріи. В ъ этой семинаріи кончило курсъ 
нѣсколько Татаръ Минусинскаго округа, которые учили потомъ 
своихъ единоплемешіиковъ русской грамотѣ. Красноярская Учи-
тельская Семипарія нодъ непосредствеинымъ наблюденіемъ своего 
директора, археолога И. Т. С а в е н к о в а , съ семидесятыхъ годовъ 
даетъ прекрасныхъ учителей не только Минусинскому округу, 



но и всей губерпіи. В ъ нослѣднее время среди Минусинскихъ 
Татаръ стали появляться и книжки религіозно-нравствепнаго со-
держанія на Сагайскомъ нарѣчіи, переводимыя туземцами подъ 
руководствомъ Бійскихъ миссіонеровъ. Хотя эти переводы и пе 
отличаются литературными достоинствами, зато весьма близки 
къ подлиннику. У Минусинскихъ Татаръ я записалъ слѣдующіе 
памятники народнаго творчества: пѣспи1), благословенія2), про-
клятая 8), сказки4), разсказы 5) , толкованія сновъ6), пословицы7), 
гаданія8), загадки9), шаманскія молитвы10), предапія11) и паста-
вленія1а). Размѣръ стиховъ въ пѣсняхъ, шаманскихъ молитвахъ, 
сказкахъ и разсказахъ одипъ и тотъ-же, (подобный двойному 
ямбу), именно w - о - , въ каждомъ иолусгишіи въ измѣненномъ 
видѣ этотъ размѣръ переходить въ - ^ - ѵ, ^ - или - о - (т. е. 
становится подобнымъ двойному анапесту или амФимакру). Подъ 
долгимъ слогомъ я разумѣю слогъ съ удареніемъ. Я снялъ также 
тамги или клейма лошадей Татаръ обоихъ управленій. Родовыя 
тамги я иашелъ только у Урянхайцевъ или Сойонцевъ Сѣверной 
Мопголіи; у Минусинскихъ Татаръ родовыхъ тамгъ нѣтъ, а 
есть только Фамильныя и именныя. Тамги 1 3) этихъ Татаръ: свои 
татарскія въ видѣ простыхъ Фигуръ (круга, дуги, треугольника, 
квадрата) и заимствованный. Заимствованныя бродовъ: 1)ини-
ціалы имени и Фамиліи владѣльца лошади русскими буквами; 
2) русскіе ипиціалы съ некоторыми измѣненіями для большей 
красы; 3) урянхайскія тамги, изъ которыхъ чаще всего встре-
чается такъ называемая княжеская тамга, въ видѣ четырех-
конечнаго крестика съ концами, загнутыми подъ нрямымъ угломъ 
въ правую сторону, т. е. тамга, изображающая у Китайцевъ и 
Монголовъ птицу счастія14), вышиваемую золотомъ на груди иа-

1) ыр, сарын. 2) алдыс. з) кардыс. 4) нымак, умак. 5) чок-
чГік. 6) туе. 7) такпак. 8) тоікіі, тбіга. 9) танчац нымак, тапчац 
умак, сеспак нымак. ю) кам созі. и ) кеп-чбк. 12) чбп. із) тацма. 
14) Эта птица счастія (ФѲИИКСЪ) У Монголовъ наз. « д а р у д а » , А у Минусин-

скихъ Татаръ «кап керада кус». 



радной одежды чиновниковъ Срединной Имперіи; 4) тамги К ы -
зыльскихъ Татаръ Ачпискаго округа Енисейской губерніи и 
5) тамги руническія, взятыя съ надписей на скалахъ, преимуще-
ственно простѣйшія, составлеппыя изъ 1, 2 и 3 линій. Всѣхъ 
матеріаловъ въ Минусинскомъ округѣ я собралъ около 8 0 0 по-
лулистныхъ страницъ. 

2) Качинскге Татары. М. А. К а с т р ё н ъ говорить1) , что 
эти Татары зовутъ себя «Кашларъ»; далѣе2) говорится, что они 
зовутъ себя «Хаштарбсъ». И то и другое не вѣрно, потому что 
Качипцы зовутъ себя «Каштаръ» (множ. ч. отъ «К;!шъ» — Ка-
чинецъ); слово-же «Хаштарбсъ», правильнее «Кшптаръ-бысъ», 
значитъ «мы — Качипцы». Вѣроятно, это было отвѣтомъ на во-
просъ человѣка, спросившаго у Качипцевъ: «Кто вы?» Качинцы 
живутъ по Камыштѣ, Іюсамъ и нижнему течепію Абакана. У 
этого племени, живущаго въ степи, больше людей, ноиимаю-
щихъ русскій языкъ, neat ели у Сагайцевъ. К ъ 1 январю с . г . 
инородцевъ Абаканской Инородной Управы было: осѣдлыхъ 
1 , 5 8 0 , изъ пихъ мужескаго пола 8 0 1 и женскаго 7 7 9 , и кочую-
щихъ 9 , 7 8 3 , изъ нихъ мужескаго пола 4 , 8 4 7 и женскаго 4 , 9 3 6 ; 
слѣдователыю всѣхъ Качипцевъ къ 1 январю с. г . было 1 1 , 3 6 3 , 
изъ которыхъ мужескаго пола 5 , 6 4 8 и женскаго 5 , 7 1 5 . По 
вѣроисиовѣданіямъ они раздѣляются на шаманствующихъ и пра-
вославпыхъ. Шаманства держатся всѣ Мииусппскіе Татары, но 
здѣсь иодъ шаманствующими надо разумѣть лицъ, не приняв-
шихъ крещенія. Шаманствующихъ къ 1 январю с. г . бі>іло: му-
жескаго пола 92 и женскаго 8 9 , а православныхъ: мужескаго 
пола 5 , 5 5 6 и женскаго 5 , 6 2 6 . За первую половину 1 8 9 2 года, 
т. е. къ 1 іюлю с. г . , Качипцевъ по родамъ было: 1) въ Ту-
бинскомъ родѣ 16 улусовъ, мужескаго пола 4 7 1 и игенскаго 4 3 9 ; 
2) въ Бирскомъ родѣ 12 улусовъ, муягескаго пола 7 6 9 и яіен-
скаго 7 6 5 ; 3) въ Шалошинскомъ родѣ I половины 16 улусовъ, 

1) Reiseberichte und Briefe. St. Petersburg 185G. Стр. 845. 
2) В ъ этой-же книгѣ. Стр. 621. 



мужескаго пола 6 5 5 и женскаго 1 , 2 6 7 ; 4) въ Шалошинскомъ 
родѣ I I половины 19 улусовъ, мужескаго пола 8 0 4 и женскаго 
8 4 6 ; 5) въ Старо-іюсскоиъ родѣ 12 улусовъ, мужескаго пола 
8 2 7 и женскаго 8 0 3 ; 6) въ Бѣло-іюсскомъ родѣ 14 улусовъ, 
мужескаго иола 6 6 6 и женскаго 6 8 4 и 7) въ Тиискомъ родѣ 
1 4 улусовъ, мужескаго пола 7 7 8 и женскаго 7 9 6 . Этой Аба-
канской Инородной Управѣ подвѣдомственна и часть Койбаловъ, 
бывшихъ прежде въ вѣдѣніи Утинской Койбальской Думы, нынѣ 
ие существующей. Эти Койбалы присоединены подъ именемъ 
Салбино-койбальскаго рода, въ немъ 1 улусъ съ 2 9 лицами му-
жескаго пола и 2 3 женскаго. Всего въ 1 0 4 улусахъ Качинскихъ 
Татаръ мужескаго иола 4 , 9 9 9 и женскаго 5 , 6 2 3 (итого 1 0 , 6 2 2 ) . 
Изъ этихъ 4 , 9 9 9 мужчинъ платящихъ подати было 2 , 1 5 3 чело-
вѣка, именно: въ Тубипскомъ родѣ 2 1 3 , Бирскомъ — 2 9 1 , Ш а -
лошинѣі половины—417, ШалошинѣІІ половины — 3 9 4 , Старо-
іюсскомъ — 3 1 7 , Бѣло- іюсскомъ—258, Тиискомъ — 2 3 6 и Сал-
бино-койбальскомъ — 2 7 . Исчезнувшее со страницъ Сибирской 
исторіи Аринское племя сохранилось отчасти среди Качинцевъ и 
называется Ара. Качинцы, какъ и Сагайцы и Карагасы, име-
нуютъ себя по родамъ, изобрѣтеннымъ Русскими, только въ 
ОФФИціалыіыхъ дѣлахъ и бумагахъ, обыкновенно же другъ друга 
зовутъ по именамъ колѣнъ и народовъ, изъ которыхъ произошли. 

Прослѣдивши названія колѣнъ, изъ которыхъ произошли 
обитатели Минусинскихъ степей, Урянхайской земли, Алтай-
скихъ и Кузнецкихъ лѣсовъ и другихъ мѣстъ, иаходимъ слѣ-
дуюіцее: 1) Ара, остатокъ Аринскаго племени, есть среди 
Качинцевъ и Алтайцевъ; 2) Иріитъ, Ирхитъ или Уркытъ есть 
среди Сагайцевъ, Алтайцевъ и Урянхайцевъ; 3) Еарга есть 
среди Сагайцевъ и Кузнецкихъ Татаръ; 4) Еагиъ есть среди 
Карагасовъ, такъ зовутъ себя и Качинцы; 4) Еобый есть среди 
Сагайцевъ и Кузнецкихъ Татаръ; 5) Еыргысъ есть среди Ка-
закъ-Киргизовъ, Сагайцевъ, Качинцевъ, Алтайцевъ и Урянхай-
цевъ, такъ зовутъ себя и Кара-Киргизы; 6) Найманъ есть 
среди Казакъ-Киргизовъ, Алтайцевъ, Телеутовъ и Монголовъ; 



7) Сарыгларъ есть среди Урянхайцевъ и Сагайцсвъ; 8) Соръ, 
Шоръ и Таясъ или Таяшъ есть среди Сагайцсвъ и Кузнецкихъ 
Татаръ; 9) Туба есть среди Качиицевъ, такъ зовутъ Телеуты Чер-
невыхъ Татаръ, этимъ именемъ зовутъ себя также Карагасы 
и Урянхайцы; 10) Уйгуры сохранились среди Урянхайцевъ; 
11 уібдьі, Чогды, Йоты есть среди Карагасовъ, Койбаловъ, Урян-
хайцевъ, Кумапдинцевъ (Бійскаго округа Томской губерніи) 
и Телеутовъ. Изъ перечислениыхъ здѣсыілеменъ и колѣнъ многія 
упоминались прежде на страницахъ исгоріи и потомъ какъ-бы 
исчезли, они действительно исчезли, но не съ лица земли, а сошли 
только съ исторической сцепы, слившись съ другими народами 
или племенами. 

Н. Ѳ. Катановъ. 

Замѣченныя опечатки. 
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— 27 Чоуы Чоды 

3 18 Чоуы Чоды 
— 19 0 объ 

4 7 хотуновъ хошуновъ 
— 16 хотуновъ хошуновъ 

5 5 слѣд. слѣд.,по словамъ Сойотовъ, 
— 5 волости власти 
— 8 теперь теперь, по словамъ тѣхъ-

же Сойотовъ, 
— 10 но и это но и это, по словамъ Сойо-

товъ, 
— 13 можно сказать, что Сойоты говорятъ, будто 
— 16 да и «імц некоторые 
— 26 Харіусъ харіузъ 
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Страница. Строка. • Напечатано: Слѣдуетъ: 

6 3 относительно языка по языку 
— 23 считается считаются 

7 2 брызгают!. плещу тъ 

— 3 которые которыя 

8 9 огръ с у п , 

— 15 Вернеусинскаго Верхнеусинскаго 

10 13 собѣседниковъ собесѣдйііковъ 
— 15 собеседники собесѣдники 

— 10 заподозрѣвали заподозривали 

— 27 Белтировъ Бельтиропъ 

12 13 Хозутскій Хазутскій 

14 2 Беѣ Бей 
— 12 Мапжереку Манжуреку 
— 15 Ахъ-Сугу Акъ-сугу 

16 4 Саииъ Ііойона Саинъ-ноигіа 
— 8 Тюлютъ Тюлюшъ 
— 12 Сарыхларъ Сарыгларъ 
— 13 А х ъ - с у г у А к ъ - с у г у 
— 17 Сіітъ CàT'b 

— — устья у устья 

— 18 Темир-Суху Темиръ-сугу 

— 9 , 1 0 Копсуху Кппъ-сугу 

10 8 Боиаъ-Голу Баяиъ-голу 
— 18 павлинное павлинов 

— — Мейрень-Дзайгина Мейренъ-Дзангина 

18 8 гражданской гражданской 

21 11 Комитету Ученому Комитету M. Н.П. 

2 8 2 отбиваетъ отгоняеть 

С,4 21 одни сутки однѣ сутки 

07 2 9 іюпя іюля 

7 9 11 такоо-же подкрепляется доказатель-

ствами такъ-же 

87 15 красной желтой 
— 18 красной желтой 

94 1 Эльма Эльма или блуждаюпхіо 
огоньки 


